
Bethlen Gábor mini hadvezér. 

(Második és befejező közlemény.) 

III. 

1623. 
Az I. fejezetben is említettük, hogy Bethlennek — aki 

nem szívesen mondott le a királyi címről — nagy tervei 
voltak egy 1625-ban megindítandó háborúra , amelyre már 
jóelőre készült. Alig született meg ugyanis a nicolsburgi béke, 
máris azt mondotta a jägerndorf i őrgrófnak, hogy: ,,bizony 
az kezemet Magyarországon tartom és az szemem bizony az 
bécsi kapu ra néz. Im bemegyek Erdélyben, ott egy kevés 
ideig megnyugszom és ismég kijövök."131 

Ezt a békét tehát csak ideiglenes — s csupán az akkori 
nehéz viszonyok között elfogadható — megoldásnak látta, 
amely azonban a hadviselő felek között fennállott ellentétet 
nem szüntette meg; annál kevésbbé, mert nemcsak Bethlen, 
hanem II. Ferdinánd se teljesítette a megállapított feltéte-
t h e t , noha az utóbbi nem kívánt ú j a b b háborúságot. 

Pázmány Péter már 1623 tavaszán észrevette azokat a 
viharfelhőket, amelyek a várha tó fegyveres összetűzést 
jelezték. Jóakara t ta l figyelmeztette a királyt , hogy ver je le 
Mansfeldet, még mielőtt Bethlen megmozdulna, mert ez nem 
indul ki Erdélyből, ha azt lá t ja , hogy Magyarország hatá-
rain túl nincs számára élesztő. Megjósolta, hogy Bethlen, ha 
most hadrakel , vérontás és ellenállás nélkül foglal el mindent, 
ami az ú t j ába esik.132 

De Bécsben akkor még nem akar ták elhinni, hogy a 
fejedelem, a békepontok végrehaj tása s a vitás kérdések ki-
küszöbölése végett folyó hosszadalmas és ismételt tanács-
kozások és alkudozások alatt is, háborúra készül. Pedig úgy 
volt.133 

131 Franki: Pázmány levelezése. 282. 1. 
132 Esterházy Miklós, Magyarország nádora: II. 18. 1. 
133 Már 1623 március 16-án ezt í r ja Esterházy Miklósnak: „jobb 

aperte marté egymást prosequálni, hogy sem mint clandestinis machi-
nationibus életünk elfogyatására iigvekező emberekkel színes barátságot 
viselnünk." (Pol. leo. 377. 1.) 
Hadtörténelmi Közlemények. — IV. 27 



Legelőször is a Portát akar ta meggyőzni arról, hogy 
II. Ferdinánd Spanyol- és Lengyelországgal, valamint néhány 
német fejedelemmel vállvetve, nemcsak Magyarországot 
késziil megtámadni, hanem Boszniát. Görögországot, sőt 
magát a török fővárost, Konstantinápolyt is. Eléje kell tehát 
vágni, még mielőtt tervének megvalósításához fogna.134 

Ámde — éppen 1621 és 1623 között — nagy volt a török 
birodalomban a kavarodás. Szultánok és nagyvezírek gyor-
san vál takoztak s a hadsereg — főként a janicsárság — meg 
nem bízhatónak mutatkozott . így hát szó se lehetett róla, 
hogy a Porta akkora támogatásban részesítse Bethlent, 
amekkorát ez az I. fejezetben vázolt hadműveleti tervben 
kívánt . Különben se hittek el Konstantinápolyban mindent, 
amit a fejedelem II. Ferdinánd szándékáról közölt, de azért 
— óvatosságból — jónak látták, hogy Bethlent, ha kisebb 
mértékben is. támogassák s ezzel a császár és király erejét 
lekössék. 

Már 1625 elején elhatározták a Portán, hogy az öreg 
Ibrahim, a boszniai pasa, lesz a Bethlen oldalán működő 
szerdái'135 s melléje a d j á k a si list i ía í. egri, kanizsai és temes-
vári pasát, a budai hadakkal együtt.136 A török segítség tehát 
biztosítva volt, de már abban hiába reménykedet t a feje-
delem, hogy akár Angolország, aká r Hollandia pénzzel 
támogassa. A velencei köztársaság jóakaratot mutatott ugyan, 
de se szövetséget nem kötött Erdéllyel, se pénzt nem küldött . 
Tehetetlen volt Frigyes, az elűzött cseh király is, aki csupán 
azzal bíztat ta Bethlent, hogy Mansfeld és Keresztély braun-
schweigi herceg — ,.a halberstadti" — fegyverrel fogja a 
vállalkozás sikerét előmozdítani. Az utóbbit azonban május 
6-án — Stadtlohnnál — megverte Tilly, ami a várható támo-
gatás reményét egy kissé megnyirbálta. 

De bárha az a nagyszabású hadműveleti terv. amelyet 
az I. fejezetben ismertettünk, dugába is dőlt. ez a körül-
mény egyáltalán nem csökkentette Bethlen akkor is meg-
nyilvánult hatalmas energiáját s nem bírta őt arra . hogy 
ú j a b b támadásának gondolatától elálljon. Ha be is kellett 
látnia, hogy eredeti szándékát — II. Ferdinánd teljes le-
győzését — nem valósí that ja meg: legalább arra törekedett, 
hogy Erdély hatalmi állását, a nicolsburgi béke kereteit 
meghaladó mértékben biztosítsa. 

Minthogy a Magyarországi rendek támogatására most 

1,4 Angyal: i. ni. ~->X7. 1. 
138 U. o. 350. 1. 
1M rolclalagi Mihály emlékirata. — (Mikó: Erd. tört. adatok. I. 237.1.) 



se igen számíthatott , zsoldoshadat szervezett s azzal augusz-
tus 21-én el is indult Kolozsvárról.137 

Bécsben már csak nagykésőn vették észre, hogy kár 
volt — hadra készülés helyett — az október 2-ig nyúlt , hiába-
való tárgyalással tölteni az időt. mert a béke, amelyet meg 
aka r t ak volna menteni, máris kimúlt. 

A háború kitörése készületlenül érte Ferdinándot . Ester-
házy Miklós figyelmeztette ugyan, hogy fogadjon tüstént 
tiOOÖ magyar gyalogost. 2000 vértes lovast és 20Ó0 lengyelt, 
mert a meglevő német hadak gyöngék s ráadásul még rakon-
cátlanok is. Alkalmasint úgy fognak garázdálkodni Magyar-
országon is. mint ahogyan a szomszédos ta r tományokban 
féktelenkedtek. Ennek pedig az lesz a következése, hogy 
Bethlenhez szegődnek m a j d azok az elemek is, amelyek 
eddig a császár és király p á r t j á n voltak.138 

De már ez a tanács is elkésett, noha — Ferdinánd sze-
rencséjére — Ibrahim pasa olyan lassan cammogott Buda 
felé. hogy maga a szultán is megsokalta s meg is dorgálta 
érte. 

A ki rá lynak akkor, amikor Bethlen hadrakeléséről bizo-
nyos hír t kapott , mindössze hat olyan (részben lovas-, rész-
ben gyalog-) ezrede volt. amelyet hosszabb vagy rövidebb 
idő múlva Bethlen elé ál l í thatott ; de ezek se voltak együtt 
s egy részük — mint várőrség — nem is volt kimozdítható.139 

Feltűnő, hogy a végre nagy nehezen összeverődött — 
talán 9000 főnyi — császári sereg élére nem Wallensteint 
áll í tották. Egy, addig jó formán ismeretlen múltú, nápolyi 
tábornokra — Geronimo Cara fa . Marchese de Montenegróra 

esett a választás, aki korábban a spanyol hadseregben 
szolgált.140 Ca ra fa a hozzáfűzött nagy várakozásnak nem 
felelt meg: bár azt is el kell ismernünk, hogy helyzete fölötte 
nehéz volt és az is kétséges, vá j jon Wallenstein is tudott 
volna-e. olyan csekély erővel, számottevő sikert kivívni? 

1:17 Segesvári Bálint krónikája. (Szabó K.: Erd. tört. adatok. IV. 192.1.) 
Kemény János (önéletleírása: 44. 1.) szerint, a fejedelem már augusz-

tus 14-én útrakelt volna Kolozsvárról. Ez azonban nyilvánvaló tévedés, 
amit az is bizonyít, hogv még augusztus 16-án is onnan ír Károlyi 
Mihálynak. (Pol. leo. 384. 1.) 

1,8 Esterházy Miklós: II. 73—75. 1. 
139 Magyarországon csupán a Tieffenbach-, Merode- és a Breuner-

ezred volt, de ezek se teljes állománnyal, mert egy részük akkor is 
Bécsbe és Alsó-Austriába volt kikülönítve. A Wallenstein-ezred Morva-
országban, Don Balthazar de Marradas ezrede Csehországban tanyázott. 
Collalto ezredét pedig Tilly támogatására kiildötték. Volt azután a 
királynak valami kevés magyar és mintegy 2000 horvát katonája is. 
('Padra: Beiträge zur Geschichte des Feldzuges Bethlen Gábor's gegen 
Kaiser Ferdinand II. i. J. 1623. — 5. 6. 1.) 

110 Tadra: i. m. 7. 8. I. 



Bethlennek eredetileg az volt a szándéka, hogy Morva-
országba teszi át a h a d j á r a t színhelyét s ott egyesül Keresz-
tély braunschweigi herceg hadával. További tervéről mitse 
tudunk. Lehet, hogy a császári sereg legyőzése után, Bécs 
ellen szándékozott fordulni, de az is lehetséges, hogy 1621-i 
tervét, Prága megvételét, akar ta volna megvalósítani. 

Mindjár t látni fogjuk, hogy se az effyikre, se a másikra, 
nem került a sor. 

Bethlen október 14-én már Nagyszombatban volt141 s az 
annak védelmére 200 lovassal és 500 gyaloggal közeledő 
Wangler alezredest Bogdanócnál142 megverte és csapatának 
maradványaiva l együtt el is fogta. Egy-két nap múlva — 
de kétségkívül még 18-a előtt143 — egyesült Ibrahim pasa 
hadseregével.144 

Ezalatt C a r a f a Königgraetznél szedte össze a Cseh- és 
Morvaországban táborozó császári ezredeket s Szakolcára 
indult velük, ahova a magyarországi ezredeket is rendelte. 
Haladása azonban nagyon lassú volt. Hadának elfogyott az 
elesége, de a pénze is, úgy hogy vásárolni se tudott jóformán 
semmit. Szekeie se volt elegendő. Ráadásul az őszi esőzés is 
beköszöntött, feneketlenné változtatva az útakat . Ungarisch 
Hradischban elakadt a császári vezér, mert hidat kellett a 
Morva-folyón veretnie, hogy a bal par t ra átkelve. Szakolcára, 

141 Bethlen pol. lev. 396. 1. 
142 Nagy-Szombattól északkeletre, 8 kilométer távolságban. 
Tadra: i. m. 9. 1. 
Marczali: Regesták külföldi levéltárakból. (Tört. Tár: 1879. évf. 

532. 1.) 
143 „ . . tegnapi napon délután bocsá jtottuk Komis . uramat által 

magyar, török, tatár haddal." (Bethlen Illésházynak: 1623 okt. 18. — 
Magyar Tört. Tár: XXVII. 54. 1.) 

144 Az egyesült magyar, török, tatár hadak erejéről nagyon külön-
böző adatokat olvashatunk, így például: 

50.000 fő (Tadra: i. m. 8. 1.) 
60,000 „ (Klopp: i. m. II. 348. 1.) 
70.000 „ (Marczali: Regesták. — Tört. Tár: 1879. évf. 533. 1.) 
80.000 „ (Erdélyi Országgijűl. Emi. VIII. 37. 1.) 
80.000 „ (Kriegs-Chronik: I. 21. 1.) 
80.000 „ (Rónai—Horváth: i. m. II. 182. 1.) 

Egy 1623 aug. 28-i bécsi tudósítás szerint. Bethlennek 27,000 kopjása 
(lovasa) van. Azonkívül sok ha jdú ja és oláhja. (Marczali: Regesták. — 
Tört. Tár: 1879. évf. 530. 1.) 

Egy másik — szept. 17-én kelt — tudósítás, Bethlen részben Kassára 
(13-án) bevonult, részben Szikszón táborozó hadát 13,000 főre, ágyúinak 
szamát 16-ra, a nagyobbára üres szekerekét pedig 3000-re teszi. (Erd. 
Országgyűl. Emi. VIII. 165., 166. 1.) 

A később felsorolandó okoknál fogva nem hisszük, hogy Bethlen 
és Ibrahim fegyverfogható hadának állománya akár csak 30,000 fő is 
lett volna. 



onnan pedig Gu tá ra mehessen s megállítsa Bethlent, még 
mielőtt a Vágón átkelhetne.145 

De bizony elkésett, mert a fejedelem magyar , török és 
ta tár lovassága már Morvaországban és Alsó-Ausztriában 
kalandozott. C a r a f á n a k tehát azt parancsolták, hogy sere-
gével Pozsonyba vonuljon s mind ezt a várost, mind pedig 
Bécset, oltalmazza meg. 

Bethlen október 19-én. és 20-án Szakolcánál megtámadta 
s jókora veszteséggel észak felé nyomta vissza Carafát.1 4 6 

A császári vezérnek nem volt nagy kedve hozzá, hogy 
Pozsony felé menjen, mert úgy látta, hogy Bethlen derék-
hada Morvaország felé tart , Bécs i rányában pedig csak 
kisebb portyázócsapatok puszt í tanak. Mindamellett, hogy a 
kapott parancsot teljesítse, az volt a szándéka, hogy Roha-
tecnél átkel a Morván s a folyó j obbpa r t j án Pozsony irányá-
ban hatol előre.147 

Október 22-én megindult tehát s 24-én átkelt a vizén. 
Don Balthazar de Marradast , ezredének egy részével, előre-
kíildötte Gödingbe, hogy ezt a fontos helyet megszállja és 
ha kell. védelmezze is. Bethlen lovassága nyomon követte, 
zaklat ta és csipkedte a császáriakat, de nem igen ár thatot t 
nekik, mert az ellenség — mint Bethlen í r ja — „szekerek 
között viszi seregeit, az kopjás seregek nem férnek hozzá:" 
a magyar-török derékhad pedig — az egész gyalogsággal és 
tüzérséggel együtt — akkor még a folyó ba lpa r t j án volt, 
Holicsnál, Göd inggel szemben.148 

Gödingnél a császáriak előnyomulása újból elakadt. 
Nem t u d j u k eldönteni: azért-e, mert C a r a f a az ellenség 
közelléte miatt nem mert továbbmenni, vagy mert a császár-
tól ú j abb parancsot kapot t? Annyi bizonyos, hogy Göd ing, 
abban az időben, a védelemre nagyon alkalmas volt. A 
város, a Morva-folyó mellékágai között, szigeten terült el. 
Alatta torkollott a Morvába a Gaya-pa tak , amelynek vizét 
több helyen tóvá duzzasztották. Torkola t tá ja mocsaras volt. 
A Morva jobb p a r t j á n sűrű erdő övezte a várost, amelyet 
Rohatec felől lehetett leginkább megközelíteni. Itt azonban 
földsáncok állottak a támadó ú t j ába . Gödinget különben 

145 Gindely: Okmánytár . 355., 556. 1. 
Esterházy Miklós: II. 83. 1. 
Tadra: i. in. 10. 1. 
148 „Immár Szakolcza mellől az Morva vizén általnyomtuk, sok 

kárral ment el." (Bethlen Illésházynak: Holies, 1623 okt. 28. — Magyar 
Tört. Tár: XXVII. 55. 1.) 

147 Tadra: i. m. 14. 1. 
14s Bethlen Illésházvnak: Holies, 1625 okt. 28. — (Magyar Tört. 

Tár: i. h.) 



kőfal vette körül s a városka belsejében védhető erős kastélv 
állott.149 

C a r a f a azonban mégse akar t egész seregével Gödingbe 
zárkózni. Már csak azért se, mert — főként a lovak számára 

— kevés volt az ennivaló. Azt határozta tehát, hogy az egész 
lovassággal áttör Kremsier felé s csupán a 4000 főnyi gya-
logság marad, Wallenstein parancsnoksága alatt, a város 

149 Tadra: i. m. 14.. 15. 1 



védelmére. De még mielőtt végrehaj tha t ta volna szándékát , 
azt az örömhírt közölte vele Tieffenbach ezredes, hogy a 
lengyel királyf i , 52.000 főnyi sereg élén, Erdélybe rontott, 
Göding felé pedig egy 6000 főnyi felmentősereg közeledik.150 

Időközben a fejedelem hidat veretett a folyón s novem-
ber 5-án átment derékhadával a jobbpartra.1 5 1 Fontos meg-
jegyeznünk. hogy Ibrahim pasa, a török sereg színe-javával, 
továbbra is a balparton, Holicsnál, maradt.152 

Bethlen gyalogsága és tüzérsége sokkal gyöngébb volt, 
hogysem Göding ostromát a siker reményével próbálhat ta 
volna meg. A fejedelem ennélfogva itt is a körülzárás és 
kiéheztetés módszeréhez folyamodott, amely ebben az eset-
ben célszerűnek is látszott, mert az a ránylag kis városba 
nagyszámú és rosszul ellátott sereg szorult, a Tief fenbach 
hirdette felmentőhad pedig jámbor óha j tásnak bizonyult. 

A fejedelem időnkint lövette a várost és többször meg-
kísérelte azt is, hogy C a ra fá t kicsalja onnan s nyílt csatára 
kényszerítse; ámde a császári vezér nem volt ha j l andó el-
hagyni erős fedezékét. 

Kétségtelen, hogy Göding, ahol — nagyon szűken mérve 
- - november 20-ig volt eleség.153 a belészorult császári had-
dal együtt, minden nagyobb erőfeszítés és véráldozat nélkül 
Bethlen kezére jut , ha itt is ellene nem fordul a balszerencse, 
amely már annyi szép tervét hiúsította meg. Az ellenség 
nem sokat ártott neki, ellenben gyarló eszköze — a had-
sereg — még pedig magyar és török egyaránt, felmondotta 
a szolgálatot. 

A bizonyára jólértesült Kemény János í r ja , hogy: ..az 
magyar hadak is megunatkozván s nem annyéra megfárad-
ván. mint megtöltezvén prédával , igen kezdettek vala zúgo-
lódni és békét lenkedni;" azonkívül a fejedelem „az törököt 
sem általszállásra, sem annál inkább ostromra nem veheté, 
sőt mivel ordinarie ők szent Demeter nap154 u tán táborozni 
nem szoktak, az szerdáinak is sátorát nyakában vágák." 
\ égül pedig — ugyancsak Kemény szerint — Göding el-
pusztított környékén nem akadt már zsákmány s az élést 
messzeföldről kellett, nagy üggyel-bajjal beszerezni és a 
táborba szállítani.155 

Az, hogy a török hadak csakugyan sok galibát csinál-
tak. eléggé ki tűnik Bethlennek Illésházy Gáspárhoz 1625 . 

150 U. o. 
151 U. o. 17. 1. — Tehát nem október 29-én, amint azt eredetileg 

Bethlen akarta. (Magyar Tört. Tár: i. h.) 
152 Kemény: i. m. 55. és k. 1. 
153 Tadra: i. h. 
154 Október 26. 
155 Kemény: i. h. 



november 10-én írott leveléből, amelyben — többek között 
— ezt is o lvasha t juk : „Akarnám igen. hogy bocsát-
ha tnám vissza az pogánságot, mert lá t ja Isten szívemet, hogy 
lelkem keserűségével kénszeríttetem nézni az szép ország-
nak pusztulását , de nem tehetek rólla, meg nem zaboláz-
hatom őket, mivel igen sok az török és mivel mindenütt 
ellenségképpen viselik magokat hozzánk; ha tiltom őket az 
rablástól égetéstől, azontúl morognak, rútul suspicálkodnak 
hozzám, hogy az ellenséggel értek egyet, mert ha hostiliter 
viselik magokat hozzájok, nem t i l tanám őket."156 

Ilyen lévén a helyzet, Bethlen elhatározta, hogy egy 
utolsó, erőszakos kísérletet tesz Göding elfoglalására, mielőtt 
hadai a faképnél hagynák, még pedig — mint az imént 
idézett leveléből k i tűnik — november 12-e tá ján . De — nem 
tudni mi okból — 17-ére marad t ez a végső próbálkozás. 

Ezen a napon, korán reggel, 13 ágyúból mindössze 166 
golyót lövetett a városba; azután pedig csatarendbe állította 
seregét s a török haddal egyiitt támadásra akar ta vinni.157 

Mikor azonban ar ra próbálta bírni a török lovasságot, hogy 
lováról leszállva, gyalogszerrel rohanja meg a várost: a ve-
zetőktől azt a választ kapta , hogy ilyesmit maga a szultán 
se parancsolhat nekik.15* A terv i lyenformán már a kezdet-
kezdetén meghiúsult s Bethlen, aki a vázolt állapotok miatt 
nem akar ta tovább vesztegetni az időt Göding alatt , el-
fogadta I hurzó Szaniszló nádor közbejárását , aki november 
19-én megjelent a magyar táborban s fegyverszünetet liozotl 
létre. 

Ca ra fa és Wallenstein tehát, a Göd ingbe rekesztett csá-
szári haddal együtt , megmenekült a hadifogságba jutástól, 
— ami pedig — ha a fejedelem elutasí t ja a nádor közvetí-
tését — néhány nap múlva feltétlenül bekövetkezett volna.159 

így végződött, helyesebben mondva: így posványosodott 
el, az 1623-i had já ra t . 

Bizonyára fel tűnt minkenkinek s ta lán érthetetlennek is 
látszott, hogy egy olyan hatalmas sereg, amekkora — kút-
főink legtöbbje szerint — Bethlen vezetése alá Nagy-Szom-
bathoz gyűlt, egy hónappal későbben elvonul a harctérről. 

156 Magy. Tört. Tár. XXVII. 59. 1. 
157 Wallenstein aznap kelt tudósítása szerint: „Heut friie hat der 

Feind zwei Batterien plantirt und unser Lager stark beschossen, hält 
noch mit allein seinem Volk in der Bathali." (Tadra: i. m. 62. 1.) 158 U. o. 34. 1. 

159 Wallenstein szerint: „Unser Volk ist sehr, matt, unwillig und 
schwach, wir haben gewiss in allein zu einer faccion nicht vier Tausendt 
Mann effective und dieselben weiss ich nicht welche Stund sie sich 
resolvieren werden und zum Feind fallen, denn sie seindt alle desperirt 
und seltsam discursi than." (Tadra: i. in. 62. I.) 



anélkül, hogy akár az ellenséget tönkreverte, akár pedig 
kudarcot vallott volna. 

Hogy a helyzetet, amennyire lehet, tisztán lássuk, leg-
először is vessük el azokat a fantaszt ikus számokat, amelyek 
az egyesült magyar- török-tatár sereg nagyságáról, számos 
forrásban szólanak. Bethlen és Esterházy Miklós már idézett 
leveleiből ki tűnik, hogy egy, az akkori viszonyokhoz képest 
nagy, tehát 60—80 ezer főnyi hadat , se Felsőmagyarországon, 
se a vele határos morvaországi és alsó-ausztriai területen, 
nem lehetett hosszabb időn át éléssel ellátni. Az a vidék, 
ahol az 1625-i háború lefolyt, 1619 óta harctér volt, amelyet 
a fosztogató, ide-oda kalandozó különféle csapatok ismé-
telten pusztítottak tűzzel-vassal. Lehetetlen tehát elgondolni, 
vagy elhinni, hogy egy 60—80 ezer főnyi sereg, négy héten 
át160 tűrhető ellátást találhatott volna Göding környékén. 

Alkalmasint igaza volt annak a tudósí tásnak, amely 
Bethlen hadseregét 15.000 főre becsülte.161 Az el látásnak 
Kemény vázolta nehézségeiből is következtetve, a Holicsnál 
megállott reguláris török had se igen lehetett több. Ami ezen 
felül irreguláris török és tatár csapat volt, az rablásra, pusz-
tí tásra jó lehetett, de rendszeres hadviselésre nem. 

Ügyde a reguláris török had is csak passzív, nem pedig 
akt ív segítségnek bizonyult. Hallottuk, hogy Ibrahim pasa 
semmi áron se akar t átmenni a Morva túlsó pa r t j á r a , vagyis 
Magyarország ha tá rán kívül eső területre; nem akar t tehát 
résztvenni Göding megrohanásában se. Ebből az gyaní tható, 
hogy Ibrahim körülbelül olyanféle utasítást kaphatot t a 
Portától, mint három évvel későbben Murtéza. hogy t. i. 
támogassa Bethlent, de úgy, hogy a császár „casus belli "-t 
ne láthasson a dologban. I lyenformán a fejedelem Göding 
megvétele u tán se számíthatott arra, hogy török segítséggel 
foghasson valami más, nagyobb hadműveletbe. Sa já t serege 
pedig — kivált gyalogság és tüzérség dolgában — nem volt 
elég erős. 

Maga Bethlen, egy a ba jor Állami Levél tárban őrzött 
feljegyzés szerint, az elűzött cseh k i rá lynak azt ad ta a 
fegyverszünet okául, hogy egyrészt e lmaradt a braun-
schweigi herceg csatlakozása, másrészt pedig a török sereg 
nem volt ha j l andó — elmúlván Szent-Demeter n a p j a — 

wo ]\jein_ tudjuk, milyen alapon áll í thatja Ftóriai-Horoáth, hogy a 
császári sereg 7 hétig volt Gödingbe rekesztve? (/. rn. II. 183. 1.) Bethlen 
csak október 17-én bocsátotta az első lovascsapatokat Szakoleára, ahol 
akkor Carafa állott. Göding körülzárása pedig csak 28-án kezdődött s 
november 3-ára végződött be. Carafa tehát csak 23 napig volt ostromzár 
alatt, mert nov. 19-én már megkötötték az ellenfelek a fegyverszünetet. 

161 Erdélyi Országgyűl. Emi. VIII. 165., 166. 1. 
A török sereget Szekfű is csak 12—13.000 főre becsüli. (I. m. 236.) 



tovább is táborban maradni. A magyar sereg elég erős volt 
ugyan arra . hogy — Göding eleste u tán — Morvaországot 
meghódítsa, de megtartani nem tudta volna, mert arra, hogv 
minden fontosabb várost megszálljon. német támogatás 
h iányában gyönge volt.162 

Kétségtelen, hogy ha Bethlen még csak egynehány napig 
vár, Göding, a belészorult császári haddal együtt, az ő kezére 
jut. Bizonyára kapott is olyan híreket, amelyekből a csá-
száriak szorult helyzetét láthatta. Nagyon megromolhattak 
tehát a magyar és török táborban az állapotok, hogy ..re 
infec-ta" elfogadta a fegyverszünetet , holott feltétlen előny-
ben volt ellenfelével szemben. Ennélfogva alig adha tunk 
igazat Roe Tamás konstantinápolyi angol követnek, aki azt 
írta k i rá lyának, hogy Bethlen a Gödingbe zárt császári 
sereget megsemmisíthette volna ugyan, de ha ez megtörténik, 
lehetetlenné válik a császárral való megbékülése s kény-
telen tovább folytatni a háborút , török segítség nélkül. 
Ezért szánta reá magát , hogy nagylelkűen a ranyh ida t épít 
az ellenségnek.163 

A császári sereg s vele együtt C a r a f a és Wallenstein 
elfogása, hatalmas ütőkár tya lett volna Bethlen kezében, 
amelyet — véleményünk szerint — nem a háborúban nem 
alkalmazható nagylelkűségből, hanem kényszerűségből adott 
ki a kezéből, mert attól kellett félnie, hogy a törökök — s 
a rossz példát követve, a magyarok is — cserben hagyják , 
még mielőtt Gödinget elfoglalhatta volna. 

A fejedelem el járását megérthet jük, ha visszagondolunk 
arra, hogy a most lezajlott vi lágháborúban a csaknem min-
denütt győztes központi hatalmak ismételten békét a ján-
lottak ellenfeleiknek, jól látva, hogy a harctéren szerzett 
előnyeiket nem t u d j á k hosszabb időre biztosítani. 

Bethlen november közepén még a helyzet ura volt. de 
üres pénztárcával , rosszul ellátott s ezért oszladozni készülő 
hadsereggel, problematikus értékű török segítséggel, nem 
merte tovább folytatni a háborút, nehogy a már kivívott 
előnyt elveszítse. Ennek helyes felismerése — s némileg talán 
a Lengyelország várható beavatkozásáról és egy felmentő 
császári seregről szállongó hír is — volt az oka. hogy hajlott 
a fegyverszünetre, nem pedig az. amit Tadra ír: ..Dies alles 
und Bethlen:s persönlicher Character, elessen Unentschhrssen-
heit, die es nie zum Äussersten kommen latfseln ivollte(, 
bewirkten, dass er ebenfalls — wenn auch nicht so sehn-
lich wie die Kaiserlichen — den Waffensti l lstand herbei-

162 Tadra: i. in. 53. 1. 
16:1 Klopp: i. in. Ii. 548.. 549. 1. 



wünschte und eine Gelegenheit suchte,, um mit Ehren den 
Feldzug abschliessen zu können/ '1 6 4 

IV. 

1626.165 

Bethlen kétségtelenül sokat okult TT. Ferd inánd ellen 
vívott két hábo rú j ának keserves tapasztalásain. Megtudta, 
inert látnia kellett, hogy a felsőmagyarországi s tatusokra 
nincs mit számítania; meggyőződött a török segítség kétes 
értékéről, de — amit ta lán legelőbb kellett volna emlí tenünk 
— arról is. hogy olyan ígéretekre és biztatásokra, aminőket 
addig a nyugat i és északi, Habsburg-ellenes hatalmaktól 
kapott, semmiféle nagyobbszabású hadműveleti tervet nem 
szabad építenie. 

Most tehát minden úton-módon a r ra törekedett , hogy 
formális szövetséget kössön azokkal az ál lamokkal , amelyek 
11. Ferdinándot megbuktatni igyekeztek s pénzbeli támo-
gatást is szorítson ki tőlük, minthogy saját anyagi erőforrásai 
kezdettől fogva elégteleneknek bizonyultak. Igen ám, de 
annak, hogy Bethlen bármelyik hatalommal kénye-kedve 
szerint társuljon, bevágta az ú t j á t az a függő viszony, amely-
ben Erdély a Portával szemben állott. Ez volt a természetes 
oka annak, hogy az érdekelt uralkodók se lá t tak az erdélyi 
fejedelemben magukhoz hasonló souverain államfőt. Ebből 
következett az is. hogy egyikük se aka r t vele formaszerint 
való szerződést kötni. 

A Bethlenre háruló első nehéz fe ladat tehát az volt, hogy 
megnyerje a Porta hozzájárulását , a császár ellenfeleivel 
kötendő szövetséghez. Ez. hosszas tárgyalások és alkudo-
zások után, végre sikerült; de bármennyire buzgólkodott 
Bethlen követe. Quad t Mátyás kapi tány , sőt maga TV. Ke-
resztély dán kirá ly is, a fejedelem kimaradt a Hágában 
1625 december havában kötött angol-dán-holland szövet-
ségből. 

Felvételének legfőbb akadálya Angolország ellenállása 
volt. I. J a k a b király Bethlent nem ismerte el legitim ural-
kodónak; tanácsosai is megbízhatat lan embernek ra jzo l ták 
a fejedelmet, akinek a zsebét kár volna angol pénzzel tömni, 
mert a maga érdekében fog fegyvert s mihelyt jónak l á t j a 
megbékül, cserbenhagyva frigyestársait . 

1M Tadra: i. h. 
185 Ennek a háborúnak, csakúgy mint az 1623-inak. máig sincs 

hadtudományi alapon készült, magyarnyelvű részletes leírása. 



De más körülményekben is kereshet jük a magyará-
zatát annak, hogy a császár ellenlábasai nem siettek Bethlen-
nel közös működésre kezet fogni. Tar tózkodásuknak egyik 
nyomós oka t. i. az azonosnak nem mondható hadműveleti 
cél is volt. 

Igaz ugyan, hogy a hágai-szövetség mindenik tagja , 
csakúgy mint Bethlen. II. Ferd inánd legyűrésére, vagy 
legalább gyöngítésére törekedett . De már a terv végrehaj-
tása dolgában nem já r tak Bethlennel egy csapáson. így 
például J a k a b angol király, a létrehozandó európai nagy 
protestáns koalíció ú t ján , elsősorban is vejét Frigyest, az el-
űzött ,.téli k i rá ly t" óhaj tot ta a pfalzi választófejedelemségbe 
visszaültetni. Ez pedig könnyebben sikerülhetett észak felől, 
a dán király, az angol zsoldba fogadott Mansfeld, továbbá 
Hollandia ú t ján . Erdély nagyon messze volt az angoloktól, 
ak ik azt is jól lá t ták, hogy Bethlen első két háború ja mitse 
lendített pfalzi Frigyes ká tyúba jutott ügyén. 

A dán k i rá ly pedig, aki annyira sürgette Bethlen fel-
vételét a hágai szövetségbe, maga is 6000 főnyi segítőhadat 
kért a fejedelemtől. 

Franciaország elméletben pártolta ugyan Bethlen há-
borús terveit, de Richelieu fázott a vele való szorosabb össze-
köttetéstől s csupán ar ra utasította a konstantinápolyi f ran-
cia követet, hogy bíztassa Bethlent, anélkül azonban, hogy 
a k á r a szövetség, akár az anyagi támogatás kérdésében hatá-
rozottan nyilatkoznék. Franciaország nem csatlakozott a 
hágai koalícióhoz, de azért Richelieu főgondja mégis az volt. 
hogy IV. Keresztély dán és Gusztáv Adolf svéd királyt 
megnyer j e a Német-birodalom ellen észak felől jövő együt-
tes támadás tervének. Ez azonban nem sikerült. A két északi 
államot sok, ismételt háborúskodásban is megnyilvánult 
ellentét választotta el egymástól. Elég itt az 1563 és 1570 
között lezajlott úgynevezett hétéves északi háborúra hivat-
koznunk.166 

A harmincéves háború fo lyamán mindkét ország a 
Balti-tenger déli partvidékén akar t , nemcsak a Német-
birodalom. hanem egymás rovására is. tért hódítani, ami 
tehát ú j a b b ellentét forrásává válhatott . A vezetőszerepet 
egyik kirá ly se volt ha j landó a másiknak átengedni s így 
az együt tműködés lehetősége kezdettől fogva kétes volt. 
Richelieu terve abban a pi l lanatban megbukott , amelyben 
az angol részről nógatott IV. Keresztély vette át a vezetést, 
a harmincéves háború második, úgynevezett szász-dán sza-
kában. Gusztáv Adolf félreállott s ezzel, ha nem is közvet-

166 Meddelanden fran kungl. krigsarkioet. Stockholm, 1926. IV. fiizct, 
57. és k. 11. 



lenül, a dánok később bekövetkezett kuda rcának egyik 
okozója lett. 

A svéd király, aki 1626 március 2. óta Bethlennek 
sógora volt,167 megpróbálkozott vele. hogy a fe jedelmet a 
császár megtámadásának gondolatától eltérítve, a Lengyel-
ország ellen való együt tműködésre b í r j a . De Bethlen — 
bárha nem szerette a lengyeleket — ragaszkodott eredeti 
tercéhez, amelyet most a dán király és az angol pénzen har-
coló Mansfeld segítségével szándékozott megvalósítani. Sőt 
Gusztáv Adolfot is a r r a aka r t a bírni , hogy Pomerániában 
partraszál lva, Csehországba tör jön s ott egyesüljön az 
erdélyi hadsereggel. Ámde a svéd ki rá ly erre nem volt ha j -
landó s így Bethlennel való egyesüléséből semmi se lett. 

Időközben — I. J a k a b király halá lával — megjavul t 
Bethlen helyzete Angolországban is. Az ú j király, I. Károly, 
már nem irtózott a fejedelemmel kötendő szövetségtől, de 
az annak írásbafoglalása végett megindult alkudozások 
hosszú hónapokig tar to t tak s csak 1626 november 26-án 
zárul tak be. Bethlen t ag ja lett a hágai szövetségnek; havi 
40.000 tallért és 12.000 német katonát Ígértek neki. Mindez 
azonban már későn jött. A hadműveletek a lassú és mind-
untalan elakadó diplomáciai tárgyalásoknál sokkal gyor-
sabban pörögtek le s mire a fejedelem valami kézzelfogható 
hasznát lá t ta volna a szövetségnek, a rövid háborúnak máris 
vége szakadt.168 

Bethlennek ál landóan kedves eszméje volt, hogy Cseh-
és Morvaországban, vagy Alsó-Ausztriában, német protes-
táns hadakkal egyesülve, mér megsemmisítő csapást II. Fer-
dinándra. Lát tuk, hogy ennek a gondolatnak kedvéért úta-
sította el Gusztáv Adolf a j án la t á t s helyette inkább IV. Ke-
resztély dán k i rá lynak kötötte le magát . De ezenkívül a 
Portán is mindent elkövetett, hogy a császár ellen i rányuló 
immár harmadik hadrakelését, az eddiginél nagyobb és 
tevékenyebb török hadsereg támogassa. 

A dán hadsereget 1626 elején 8000 loivasra és 30.000 gya-
logra becsülték.189 Lz, Mansfeld hadával egyesülve, jó veze-
tés alat t , aká r a katholikus liga hadával , aká r a Wallenstein 
parancsnoksága alatt akkor szeivezett császári sereggel, meg-
mérkőzhetett volna. Csakhogy Mansfeld. aki mindig a maga 
lábán akar t járni , ezúttal is a dánoktól különválva háborús-

167 Bethlen Gáborné és a svéd királyné testvérek voltak, 
les A n g y a i : [ m > 378. és k. 11. 

Szekfü: i. m. 236. és k. 11. 
189 Tört. Tár: 1879. évf. 553. 1. 



k o d o t t ; d e r a j t a is v e s z t e t t , m e r t W a l l e n s t e i n t ö n k r e v e r t e 
D e s s a u n á l . 1 7 0 á p r i l i s 2 6 - á n . 

E z n e m v o l t v a l a m i b í z t a t ó j e l a M a n s f e l d m i e l ő b b i 
c s a t l a k o z á s á r a s z á m í t ó B e t h l e n n e k , a k i n e k t e r v e i t a t ö r ö -
k ö k n e k a p e r z s á k e l l e n f o l y ó h á b o r ú j a is j ó c s k á n m e g -
z a v a r t a . l e r o n t v á n a z t a r e m é n y é t , h o g y a s z u l t á n — a z ő 
t a n á c s á t követve» — a z 1625-i h a d m ű v e l e t i t e r v n e k m e g -
f e l e l ő n a g y h a d s e r e g g e l t á m a d a z o s z t r á k ö r ö k ö s t a r t o -
m á n y o k r a . 

1626 m á j u s 2 7 - é n v é r e s , t ie e l d ö n t e t l e n c s a t á t v í v t a k a 
t ö r ö k ö k a p e r z s á k k a l . B a g d a d k ö z e l é b e n . M a j d j ú n i u s 
2 1 - é n , e g y u g y a n o t t l e fo ly t m é g v é r e s e b b v i a d a l b a n , v e s z t e s 
m a r a d t a t ö r ö k s e r e g é s v a d f u t á s b a n k e r e s e t t m e n e d é k e t . 1 7 1 

t e r m é s z e t e s , h o g y a P o r t a i l y e n s ú l y o s k ö r ü l m é n y e k 
k ö z ö t t n e m k ö t h e t e t t a c s á s z á r b a s c s a k v é d e l m e t n y ú j t -
h a t o t t B e t h l e n n e k , d e t á m a d ó s e g í t s é g e t n e m . 

A f e j e d e l e m m á r 1626 m á r c i u s á b a n m e g ü z e n t e H á g á b a , 
h o g y n i n c s e l e g e n d ő g y a l o g s á g a s í g y a r r a s z á m í t , h o g y 
M a n s f e l d j ú l i u s 2 0 - á n S z i l é z i á b a n lesz . a h o l m a j d a z e r d é l y i 
h a d s e r e g g e l t a l á l k o z i k . A z t r e m é l t e u g y a n i s , h o g y a k k o r á r a 
m á r f e l v e s z i k a h á g a i k o a l í c i ó b a s a k í v á n t p é n z s e g é l y t is 
k i u t a l j á k . M a n s f e l d n e m f o g a d t a v a l a m i n a g y ö r ö m m e l a 
m e g h í v á s t , m e r t n e k i m á s t e r v e i v o l t a k . M i n t h o g y a z o n b a n 
a d e s s a u i v e r e s é g e t n e m t u d t a s e g í t s é g n é l k ü l k i h e v e r n i , 
j ú n i u s 1 5 - á n j e l e n t e t t e a d á n k i r á l y n a k , h o g y c s a k a k k o r 
h a j l a n d ó t o v á b b h a d a k o z n i , h a k e l l ő e r ő s í t é s t k a p . S z é t -
u g r a s z t o t t c s a p a t a i t m á r i s ö s s z e s z e d t e H a v e l b e r g n é l . IV. K e -
r e s z t é l y k i r á l y J á n o s E r n ő s z á s z - w e i m a r i h e r c e g e t a d t a 
m e l l é j e , d á n z s o l d o s h a d é l én . A h e r c e g . M a n s f e l d d e l j ú n i u s 
v é g é n k ö t ö t t s z e r z ő d é s é b e n — n y i l v á n a d á n k i r á l y t ó l 
k a p o t t u t a s í t á s a l a p j á n — k i k ö t ö t t e , h o g y e g y e s ü l t h a d a i k -
n a k M a g y a r o r s z á g f e l é ke l l i n d u l n i o k . 1 7 " D e a z a h a d e r ' í , 
a m e l y j ú l i u s 10-én v a l ó b a n ú t r a k e l t H a v e l b e r g b ő l , e l ég 
g y ö n g é n e k b i z o n y u l t , l e g a l á b b is j ó v a l g y ö n g é b b n e k , m i n t 
a m i n ő r e B e t h l e n s z á m í t o t t . 

M a g á n a k M a n s f e l d n e k a l i g 3000 g v a l o g ja vo l t . l o v a s s á g a 
t a l á n 2000 f ő . A 6000 g y a l o g b ó l é s 1000 l o v a s b ó l á l l ó d á n 
s e g í t ő h a d . a m e l y e t IV . K e r e s z t é l y a w e i m a r i h e r c e g m e l l é 
a d o t t , c s a k f e l e r é s z b e n é r k e z e t t meg . 1 7 3 

170 h'ónai-Horoáth szerint, hibásan: Dettau. (I. m. 11. 185. I.) 
171 Klopp: i. m. II. 687., 688. I. 
172 nous avons trouvé necéssaire . . . qu' avec l'arniée, laquelle 

monsieur le prince de Mansfeldt et nous coininendons, de prendre le 
chemin de Hongrie." (Gindely: Okmánytár . 415., 414. I.) 

173 „Der Graf von Mansfeld hat nicht 5000 zu Fuss . . Die mans-
feldischen Re i t e r . . . sein auch viel weggeritten, dass deren schwerlich 
2000 sein können, dannenhero der Herzog von Weimar uud ich meines-



E z a l a t t B e t h l e n , a k i m é g neun k a p h a t o t t h í r t a t ö r ö k ö k 
b a g d a d i k a t a s z t r ó f á j á r ó l , a b b a n b i z a k o d o t t , h o g y m e g k a p j a 
a P o r t á t ó l a k é r t f e g y v e r e s t á m o g a t á s t s e b b e n a h i t b e n 
k ö z ö l t e h a d m ű v e l e t i t e r v é t a d á n k i r á l l y a l , j ú l i u s 6 - á n . 
L á t v a , h o g y a. h á g a i s z ö v e t s é g b e v a l ó f e l v é t e l e e g y r e k é s i k , 
m o s t m á r t a v a s s z a l k ö z ö l t s z á n d é k á t ó l e l t é r ő e n — c s a k 
a u g u s z t u s h a v á b a n a k a r t h a d r a k e l n i . B ízo t t b e n n e , h o g y 
M u r t é z a b u d a i p a s a 60.000 f ő n y i t ö r ö k s e r e g e t m o z g ó s í t h a t 
a c s á s z á r e l l e n . E b b ő l 50.000 f ő Bécs és G y ő r k ö z ö t t s z á l l 
t á b o r b a , h o g y e b b ő l a z i r á n y b ó l f e n y e g e s s e a c s á s z á r i f ő -
v á r o s t . A b o s z n i a i p a s a . 18.000 f ő n y i h a d d a l . I l o r v á t o r s z á g -
b ó l K r a j n á b a t ö r ; a t ö b b i 12.000 f ő p e d i g É r s e k ú j v á r t á j á n 
v o n u l f e l . M a g a B e t h l e n . . . c u m f l o r e N o b i l i t a t i s H u n g a r i c a e . 
l i b e r o r u m H a i d o n u m e t S i c u l o r u m " , e g y e n e s e n S z i l é z i á b a 
v o n u l , h o g y o t t M a n s f e l d d e l e g y e s ü l h e s s e n . 

E b b ő l a t e r v b ő l v i l á g o s a n k i t ű n i k , h o g y B e t h l e n n e m 
s z á m í t o t t a t ö r ö k r é s z é r ő l k ö z v e t l e n , a k t í v t á m o g a t á s r a . A 
h á r o m c s o p o r t b a n e l g o n d o l t t ö r ö k h a d n a k c s u p á n e g y h a r -
m a d a t á m a d n a , d e a z is a S z i l é z i á b a v o n u l ó B e t h l e n t ő l t ö b b 
s z á z k i l o m é t e r t á v o l s á g b a n , t e h á t a f ő h a d m ű v e l e t t ő l t e l -
j e s e n f ü g g e t l e n ü l . A m á s i k ké t c s o p o r t p e d i g c s a k f e d e z i a 
f e j e d e l e m h a d m ű v e l e t e i t , d e n i n c s r ó l a szó , h o g y a z o k b a n 
v a l ó b a n r é s z t is v e n n e . 1 7 4 

H a n g s ú l y o z n u n k k e l l , h o g y B e t h l e n a k k o r m é g h i t t a 
s v é d e k és a d á n o k n é m e t o r s z á g i e g y ü t t m ű k ö d é s é n e k l e h e t ő -
s é g é b e n . E z é r t a r r a ké r t e ; I V . K e r e s z t é l y t , h o g y i g y e k e z z é k 
G u s z t á v A d o l f o t r á b í r n i a r r a . h o g y ő is a N é m e t - b i r o d a l o m b a 
t ö r j ö n . Á m d e a z e s e m é n y e k m e r ő b e n m á s k é n t a l a k u l t a k , 
m i n t a h o g y a n a z t a f e j e d e l e m e l g o n d o l t a . P é n z t n e m k a p o t t . 
M a n s f e l d m é g m e s s z e v o l t . G u s z t á v A d o l f e l m a r a d t , a 
m a g á r a h a g y o t t d á n k i r á l y t p e d i g d ö n t ő e n m e g v e r t e T i l l y . 
L ü t t e r a m B a r e n b e r g é n é l . 1 7 3 a u g u s z t u s 27-én . 

theils eben sehr perplex, weil wir die verabredeten und von Ihr. königl. 
Majest. zu dieser Marciié deputierte Anzahl, welche Sie uf 6000 Mann 
zu Fuss und 1000 Pferd ihres Volks gerichtet, bei weiten nicht bei uns, 
besondern nicht viel weniger als die Hälfte daran a b g e h t . . . der Herr 
General wolle uns so gar sehwach nicht gehen lassen, besonders es zum 
wenigsten dahin richten, dass eine Proportion zwischen der Reiterei 
und Fussvolk sei. alldirveiln Bethlen Gabor des Fussoolks im meisten 
begehrt." (Mitzlaff Joachim. Fuchs János dán tábornok: Havelberg, 1626 
július 10. — Gindeli): Okmánytár : 414.. 415. I.) 

Más forrás szerint Mansfeld és a weimari herceg egyesült hada 
3000 főnvi lovasságra és 8000 főnvi gvalogságra szaporodott. (Klopp• 
i. m. II. 654. és k. 11.) 

Megjegyezzük, hogy Mansfeldet — fattyúgyerek lévén — a grófi 
cím nem iliette meg. 

174 Bethlen IV. Keresztély dán királvnak: Gyulafehérvár. 1626 jú-
lius 6. (Tört. Tar: 1881. évf. 105. 1.) 

175 Hildesheimtól délkeletre. 



B á r m e n n y i r e s z e r e t t e v o l n a is B e t h l e n , h o g y a t ö r ö k k e l , 
a d á n o k k a l és M a n s f e l d d e l f o l y ó t á r g y a l á s a i t i t o k b a n m a -
r a d j a n a k . v a l a h o g y a n m é g i s n a p f é n y r e k e r ü l t e k . E s t e r h á z v 
M i k i ó s n á d o r m á r j ú l i u s v é g é n m e g l e h e t ő s t á j é k o z o t t s á g g a l 
í r a f e j e d e l e m v á r h a t ó t á m a d á s á r ó l , a n n a k i r á n y á r ó l é s a 
t ö r ö k ö k f e l v o n u l á s á r ó l . L e n g y e l s e g í t s é g r e g o n d o l , a m e l y — 
B e t h l e n m e g m o z d u l á s a e s e t é n — M á r a m a r o s f e l ő l t ö r n e b e 
M a g y a r o r s z á g b a . J a v a s o l j a e z e n k í v ü l , h o g y S z i l é z i á b a n 
l o v a s - é s g y a l o g h a d a t f o g a d j o n a c s á s z á r , m e r t a f e j e d e l e m 
„ t a l á m . . . i g y e n e s e n S l é z i á r a k e z d m e n n i , h a e r u m p á l . . 
a z é r t is a k a r j a B u d á h o z a z b o s n a i b a s á t s z á l l é t a n i , h o g y 
a z o k r a n é z v é n m i t ő l ü n k s e e u r u s l e h e s s e n a f f e l é v a l ó ú t j a , 
d i s t r a h á l v á n a z t ö r ö k k e l m i n k e t . " 1 7 6 

K é s ő b b , a B e t h l e n h e z i g y e k e z ő s v é d k ö v e t e l f o g á s a u t á n , 
m é g j o i b b a n m e g b i z o n y o s o d v á n a f e j e d e l e m s z á n d é k á r ó l é s 
M a n s f e l d k ö z e l e d é s é r ő l , R é v a y L á s z l ó t a j a b l u n k a i h á g ó h o z 
k ü l d ö t t e , h o g y a z t b e v á g a s s a és ő r k ö d j é k is r a j t a . 1 7 . 

H a l l o t t u k , h o g y B e t h l e n e z ú t t a l n e m a k a r t a n y a g i s e g í t -
ség és n é m e t c s a p a t o k n é l k ü l k i m o z d u l n i s b á r h a e r ő s e n 
k é s z ü l t is a k ü s z ö b ö n á l l ó h á b o r ú r a , m i n d a d d i g m í g a h e l y -
ze t k e l l ő e n n e m t i s z t á z ó d i k , t a r t ó z k o d n i k í v á n t a f e g y v e r e s 
b e a v a t k o z á s t ó l . H o g y m é g i s m i n d e n e s h e t ő s é g r e b i z t o s í t s a 
m a g á t , m e g n y e r t e ü g y é n e k I l l é s h á z y G á s p á r t , a k i n e k b i r -
t o k a i n v i t t á t a z ú t S z i l é z i á b a , v a g y m e g f o r d í t v a , o n n a n 
M a g y a r o r s z á d b a . 

A t ö r ö k ö k b a g d a d i v e r e s é g é n e k h í r e a z o n b a n n a g y o n 
l e h ű t ö t t e , d e n é g k ö z v e t l e n e b b ü l z a v a r t a t e r v e i t a d á n 
k i r á l y k u d a r c a , a m e l y e t , a z a k k o r i v i s z o n y o k h o z k é p e s t , 
h a m a r m e g t u d t a k M a g y a r o r s z á g o n , m a j d E r d é l y b e n is.178 

A f e j e d e l e m k é t s é g k í v ü l n e h é z h e l y z e t b e n v o l t . A h á g a i 
s z ö v e t s é g b e v a l ó f e l v é t e l e m é g m i n d i g n e j n t ö r t é n t m e g s 
í g y a k i k ö t ö t t h a v i 40.000 t a l l é r r a se s z á m í t h a t o t t . D e 
v i s z o n t , f o r m á l i s s z ö v e t k e z é s n é l k ü l is t e l j e s ü l t m á s o d i k 
k ö v e t e l é s e , m e r t n é m e t - d á n s e g í t ő h a d k ö z e l e d e t t M a g y a r -
o r s z á g f e l é . E l l e n b e n a P o r t á t ó l v á r h a t ó f e g y v e r e s t á m o g a t á s 
m e g i n t c s a k o lya ,n p a s s z í v t e r m é s z e t ű n e k Í g é r k e z e t t , m i n t 
a m i n ő 3 é v v e l e z e l ő t t v o l t . 

B e t h l e n k o n s t a n t i n á p o l y i m e g b í z o t t a i m i n d e n t e l k ö v e t -
t e k u g y a n , h o g y o l y a n p a r a n c s o t a d a s s a n a k k i . a m e l y M u r -

176 Esterházy Miklós: II. 505—307. 1. 
177 Réoay László naplója: Magyar Tört. Tár. III. 251. 1. 

Esterházy Miklós Nyári Krisztinának: Pozsonv, 1626 szept. 4. 
(Tört. Tár: 1900. évf. 31. 1.) 

178 ..A dániai kevély és bolond királyt mgszégyenítette Isten. Min-
den hadát fölverte Tilli, maga valami városban szaladott." (Esterházy 
Miklós Nyári Krisztinának: Pozsony, 1626 szept. 5. — Tört. Tár: i. h.) 



t é z á t n e c s a k a r r a k ö t e l e z z e , h o g y b a j e s e t é n m e g o l t a l m a z z a 
a f e j e d e l m e t , h a n e m a r r a is. h o g y M a g y a r o r s z á g h a t á r á n 
t ú l m e n ő t á m a d ó h a d j á r a t á b a n is s e g í t s e ; á a n d e a. v á l a s z 
e r r e a k í v á n s á g r a h a t á r o z o t t a n t a g a d ó v o l t . A n a g y v e . z í r 
m e g ü z e n t e B e t h l e n n e k , h o g y a P o r t a a z á z s i a i h á b o r ú m i a t t 
n i n c s a b b a n a h e l y z e t b e n , h o g y a c s á s z á r r a l u j j a t h ú z z o n . 
E n n e k m e g f e l e l ő e n a k a j m e k á m is a z t í r t a a b u d a i p a s á -
n a k . h o g y á l l j o n a f e j e d e l e m o l d a l á n , de- t a r t ó z k o d j é k m i n -
d e n o l y a n l é p é s t ő l , a m e l y n y i l t h á b o r ú t i d é z h e t n e f e l T ö r ö k -
o r s z á g és a c s á s z á r k ö z ö t t . 1 " 

A z ősz m á r a k ü s z ö b ö n á l l o t t s ve le j e g y ü t t k ö z e l e d e t t 
a z a k r i t i k u s S z e n t D e m e t e r n a p is, a m e l y e n t ú l n e m e g y -
k ö n n y e n l e h e t e t t a z a u g u s z t u s 14-ei ó t a 1 8 0 P e s t a l a t t t á b o -
r o z ó t ö r ö k h a d a k a t e g y ü t t t a r t a n i . H o g y t e h á t a m á r m e g -
t ö r t é n t d r á g a h a d f o g a d á s k á r b a nei v e s s z e n s a t ö r ö k ö t se 
h i á b a ü l t e t t e l é g y e n f e l : B e t h l e n a u g u s z t u s 2 6 - á n e l i n d u l t 
Gyulafehérvárról , de merőben megváltozott hadműveleti 
iervvel. M i v e l t u d t a , h o g y E s t e r h á z y n á d o r h a d f e l k e l é s , t 
h i r d e t e t t , t o v á b b á a z t is, h o g y a M a g y a r o r s z á g f e l é k ö z e l e d ő 
Mansfe ld n y o m á b a n Wal lens te in j á r : kénytelen volt elejteni 
azt a tervét, hogy a háború színterét Sziléziába tenzi át. 
A f e g y v e r e s l e s z á m o l á s n a k t e j l á t M a g y a r o r s z á g t e r ü l e t é n 
k e l l e t t m e g t ö r t é n n i e . 

A f e j e d e l e m — m é g m i e l ő t t a d e r é k h a d d a l ú t r a k e l t 
v o l n a — e l i n d í t o t t a H o r v á t h I s t v á n t a z e lől j á r ó l o v a s s á g -
g a l , a v é g b ő l , h o g y h a k e l l , I l l é s h á z y G á s p á r r a l e g y ü t t s e g í t -
sen M a n s f e l d n e k , a K á r p á t o k o n v a l ó á t k e l é s n é l . 1 8 1 E z a 
l o v a s h a d o s z t á l y a u g u s z t u s 51 -én é r t a T i s z á h o z , a l k a l m a s i n t 
R a k a m a z n á l . 1 8 2 

B e t h l e n öt n a p o t t ö l t ö t t K o l o z s v á r o t t , n é g y e t V á r a d o n , 
a h a d a k g y ü l e k e z é s é t v á r v a . S z e p t e m b e r 1 3 - á n é r k e z e t t 
D e b r e c e n a l á . a h o l a k k o r 13.000 l o v a s a . 8000 g y a l o g j a . 20 
á g y ú j a s m i n t e g y 2000 s z e k e r e v o l t e g y ü t t . Ü g y t e r v e z t e , 
h o g y 1 6 - á n á t k e l a T i s z a R a k a m a z n á l v e r t h í d j á n s 29-011 
t a l á l k o z i k M a n s f e l d és a v v e i m a r i h e r c e g s e r e g é v e l . A v á r -
haté) t ö r ö k s e g í t s é g e t 20.000 f ő r e b e c s ü l t e . 1 8 3 

S z e p t e m b e r 1 6 - á n d é l e l ő t t s z á l l o t t m e g a f e j e d e l e m a 
r a k a m a z i r é t e n ; d e h a d e r e j e a k k o r is c s a k 14.000 l o v a s r a 

179 Óoáríj: Bethlen Gábor diplomatiai összeköttetéseiről. 65.. 66. 1. 
180 Bethlen lllésházynak: Gyulafehérvár, 1626 aug. 26. (Magyar 

Tört. Tár: XXVII. 90. l.j 
1H1 Bethlen l l lésházynak: Debrecen. 1626 szept. 15. (U. o. 92. 1.) 
182 Esterházy Miklós: II. 569. I. 
183 Magi). Tört. Tár: i. h. — A tüzérségnél egy kis számadási hiba 

< súszott be. Bethlen azt í r ja ugyanis, hogy 20 ágyúja van, még pedig 
6 darab 24-fontos, 6 darab 12-fontos és 6 darab 8-fontos. Ez mindössze 
csak 18 volna. 
Hadtörténelmi k ö z l e m é n y e k . — IV. 28 



é s 8000 g y a l o g r a r ú g o t t , m e r t a v á r m e g y é k e z ú t t a l is f ö l ö t t e 
l a n y h á n t á m o g a t t á k . 1 8 4 

H á r o m n a p p a l k é s ő b b e n P u t n o k r a é r t B e t h l e n s a k k o r 
m á r a z t r e m é l t e , h o g y 2 5 - á n e g y e s ü l h e t M a n s i e , l d d e l s h a 
M u r t é z a is h o z z á c s a t l a k o z i k : 55.000 f ő n v i h a d a lesz , 68 á g y ú -
val. Ebből az következik, hogy Mansfeldék részéről 13.000 
főnyi erősbödésre\ számítóit.185 

M i e l ő t t a z o n b a n m o s t a f e j e d e l e m ú t j á t t o v á b b k ö v e t -
n ő k , l á s s u k — l e g a l á b b r ö v i d e n — mi t ö r t é n t n y u g a t o n . 

E m l í t e t t ü k , h o g y M a n s f e l d és a w e i m a r i h e r c e g h a d a , 
j ú l i u s 10 -én k e r e k e d e t t f ö l H a w e l b e r g b ő l S z i l é z i a f e l é . A z t 
g o n d o l h a t n é k , h o g y v a g y a k a t o l i k u s l i g a , v a g y a c s á s z á r 
h a d s e r e g e t ü s t é n t u t á n a i n d u l t , h o g y m i n é l h a m a r a b b 
u t ó i é r j e . c s a t á r a k é n y s z e r í t s e és t ö n k r e is t e g y e , m é g m i e l ő t t 
B e t h l e n k ö z e l é b e j u t h a t o t t v o l n a . N e m í g y t ö r t é n t . T i l l y t 
G ö t t i n g e n o s t r o m a f o g l a l k o z t a t t a , W a l l e n s t e i n p e d i g a n n y i r a 
n e m s i e t e t t é s o l y a n f u r c s á n n y i l a t k o z o t t M a n s f e l d ü l d ö -
z é s é r ő l , m i n t h a e g y á l t a l á n n e m is l e t t v o l n a s z á n d é k a m e g -
ü t k ö z n i v e l e . 

E g y t e l j e s h ó n a p m u l t el M a n s f e l d é k ú t r a k e l é s e ó t a és 
W a l l e n s t e i n m é g c s a k Z e r b s t b e n v o l t . a h o v a a u g u s z t u s e l s ő 
n a p j a i b a n é r k e z e t t A s c h e r s l e b e n b ő l . 

H o g y a z o n b a n B e t h l e n t és a v e l e e g y p á r t o n l e v ő k e t 
m e g i j e s s z e , a z t a h í r t b o c s á t o t t a v i l á g g á , h o g y 50.000 f ő n y i 
h a d s e r e g g e l i n d u l S z i l é z i a f e l é ; d e v o l t a k é p e n — P e c h m a n n 
e z r e d e s e l ő r e k ü l d ö t t k ü l ö n í t m é n y é v e l e g v ü t t is — c s a k 
20.000 e m b e r e vo l t . 1 8 6 

184 „Ó fge semmit sem késik, igen siet. az itt való vármegyéket 
viszi-e el nem-e, arrul nem tudok írni; felültek, de igen gyarlóul; ugy 
vöttem eszembe, az embereknek nagyabb kedvek volna az békességhez." 
(Rákóczy György Réz Andrásnak: Sárospatak, 1626 szept. 17. — Tört. 
Tár: 1894. évf. 678. I.) 

185 Bethlen Illésházynak: Putnok. 1626 szept. 19. (Magyar Tört. Tár: 
XXVII. 93. 1.) 

Az alkalmasint jól értesült Pechmann ezredes 14.000 főre (közötte 
4800 lovasra) becsüli Mansfeld seregét. Ágyúinak száma 20. ..Von könig 
aus Denemark hat er guet volk. 2000 pferd und 2 regiment kneclit, das 
übrig ist lauter canalla." (Pechmann Questenbergnek: Neumarkt, 1626 
júl. 31. — Stieoe: Ernst von Mansfeld. — Sitzungsberichte der k. b. 
Akademie der Wissenschaften. München, 1890. II. 536. 1.) 

186 Wallenstein Harrachnak: Zerbst, 1626 júl. 29. (Tadra: Waldstein's 
Briefe an Karl von Harrach. — Fontes Rerum Austriacarum: XLI. 405.1.) 

Egv, 1626 július 15-én kelt tudósítás szerint, Wallenstein azt állí-
totta, hogy 50.000 gyalogja és 27.000 lovasa van. Ezt azonban maga a 
tudósító — Padavin — se hitte el. (Gindely: Waldstein. I. 98. 1.) Tud-
nunk kell azonban, hogy ezek a kétségtelenül túlzott számok, nem csu-
pán a Magyarországba hozott császári seregre vonatkoznak. Wallenstein 
ugyanis erős csapatokat hagyott a Német-birodalomban, a hadiadó be-
hajtása végett; ezenkívül pedig Tillynél is hagyott 8000 embert. Gindely 
megállapítása szerint, Wallenstein — ezt a két kontingenst leszámítva 



S e r e g e , m i n t a z e g y 1626 a u g u s z t u s 5 - é n k e l t t u d ó s í t á s -
b ó l k i v i l á g l i k : 74 l o v a s - s z á z a d b ó l é s 71 g y a l o g z á s z l ó b ó l 
á l l o t t , 25 ( v a g y 28) á g y ú v a l , e g y n a g y m o f z s á r r a l és 5000 (!) 
s z e k é r r e l . 1 8 7 P o n t o s á l l o m á n y á t — f e g y v e r n e m s z e r i n t t a g o l v a 
— n e m t u d j u k ; c s u p á n a n n y i t á l l a p í t h a t u n k m e g W a l l e n -
s t e i n n a k e g y k é s ő b b i ( s z e p t e m b e r 12-i) l e v e l é b ő l , h o g y g y a -
l o g s á g a a u g u s z t u s e l e j é n v a l a m i 11.000 f ő l ehe t e t t . 1 8 8 

M a n s f e l d d e l t e h á t e l b á n h a t o t t v o l n a . J ú l i u s 19-én m é g 
n a g y b a n f o g a d k o z i k is, h o g y e l l e n f e l é t — ha utóiéri és meg-
ütközik vele — é p p e n ú g y t ö n k r e t e s z i , m i n t h á r o m h ó n a p -
p a l a z e l ő t t D e s s a u n á l . D e é p p e n e z a „ha" v o l t a b ö k k e n ő , 
m e r t a u g u s z t u s 9 - é n m á r e z t í r j a : „dass ich den Mansfeld 
sollte antreffend schlagen, darauf muss man nicht geden-
ken, denn er hat 50 Meilen vorsprung vor mir."w 

M i n t l e v e l e i b ő l k é t s é g t e l e n ü l k i t ű n i k . W a l l e n s t e i n n a -
g y o n , f é l t B e t h l e n t ő l s a m a g y a r é s t ö r ö k - t a t á r k ö n n y ű 
l o v a s s á g t ó l . M á r a u g u s z t u s e l e j é n h a n g o z t a t j a , h o g y h a d -
s e r e g e n e m e l é g e r ő s a r r a , h o g y a f e j e d e l e m m e l l e s z á m o l -
h a s s o n . N é m e t a l f ö l d i l o v a s s á g á b a n n e m b í z i k : l e n g y e l , 
k o z á k és m a g y a r l o v a s o k a t a k a r a c s á s z á r r a l f o g a d t a t n i . 
K é s ő b b m á r c s a k l e n g y e l e k r ő l és m a g y a r o k r ó l v a n s z ó ; d e 
a z u t ó b b i a k b a n s e m i g e n b í z i k s e z é r t a z t k í v á n j a , h o g y 
m a j d c s a k a k k o r c s a t l a k o z z a n a k h o z z á , h a m á r a l e n g y e l e k 
i s . o t t v a n n a k m e l l e t t e . 1 9 0 

M a g y a r o r s z á g r a n i n c s " k e d v e j ö n n i ; a p ó s á n a k — H a r -
r a c h K á r o l y n a k — n y i l t a . n m e g is í r j a , h o g y : . .we i t i n 
U n g e r n a u f T i r n a 1 9 1 o d e r d e r O r t e r t r a u e i c h m i r d i e A r m e e 
n i c h t z u b r i n g e n . " 1 9 2 M i k o r p e d i g M a g y a r o r s z á g b a v a l ó 
n y o m u l á s a n e m v o l t m á r e l k e r ü l h e t ő , n e m t á m a d ó h a d -
m ű v e l e t r e g o n d o l , h a n e m a r r a , h o g y S e m p t é n é l (a V á g b a l -
p a r t j á n ) e l s á n c o l j a m a g á t , m e r t h a B e t h l e n és M a n s f e l d 
m á r e g y e s ü l t e k , ú g y se m é r k ő z h e t i k v e l ü k m i n d a d d i g , a m í g 

— 50.000 főnyi sereggel indulhatott Bethlen és Mansfeld ellen. (I. m. I. 
104. 1.) A fegyverfoghatók számát azonban ő is 20.000-re, maga Wallen-
stein pedig, egv későbbi jelentésében, csak 17.000-re teszi. (U. o.) 

187 Tadra: i. k. 424. 1. 
188 Wallenstein Harraehnak: Galgóc, 1626 szept. 12. (Tadra: i. k. 

438. 1.) 
189 Wallenstein Harraehnak: Koswick, 1626 aug. 9. (Tadra: i. k. 

419. 1.) 
190 „Ich ohne Polen werde mich nicht an die Graniz weder in 

Mähren noch Ungern begeben, denn es ist nicht ratsamb, dass ich sula 
defese stehe und ohne sie gegen Menig des Bethlehems Cavallerie kann 
ich nichts richten, den Ungern traue ich allein nicht, drumb begehre 
icli Polen, hab ich die Polen bei mir alsdann bitt ich, dass sich die 
Ungern auch mit mir conjungiren. (U. o.) 

191 Nagv Szombat. 
192 Tadra: i. k. 419. 1. 



8 — 9 e z e r f ő n y i m a g y a r és u g y a n a n n y i l e n g y e l s e g í t s é g e t 
n e m k a p . 1 9 3 

R e n g e t e g p a n a s z a v a n a r e n d e t l e n — s o k s z o r s e m m i l y e n 
— e l l á t á s r a . A k o p l a l á s , a h o s s z ú m e n e t és m i n d e n f é l e j á r -
v á n y o s b e t e g s é g , e g y r e j o b b a n a p a s z t j a s e r e g é t , a m e l y n e k 
t a l á n e g y h a r m a d á t se t u d j a b e v i n n i M a g y a r o r s z á g r a . 1 9 4 

M á r a u g u s z t u s 1 8 - á n s z i n t e k é t s é g b e e s v e í r j a : „Gott behüte 
mich, dass ich in solchem Labyrint weiter continuiren 
sollte."195 

W a l l e n s t e i n e g é s z m a g y a r o r s z á g i s z e r e p l é s é t is a l eg -
n a g y o b b h a t á r o z a t l a n s á g , sőt a k o m o l y f e l l é p é s t ő l v a l ó 
h ú z ó d o z á s , j e l l e m z i . A m i t t e s z . a z is c s a k a B é c s b ő l k a p o t t 
n ó g a t á s r a t ö r t é n i k . 

N a g y o b b e l l e n m o n d á s t a l i g k é p z e l h e t ü n k a n n á l , a m e l y 
a p ó s á n a k s z ó l ó , a g g o d a l m a t és t a n á c s t a l a n s á g o t v i s s z a -
t ü k r ö z ő , e l c s ü g g e d t h a n g ú l e v e l e i és E s t e r h á z y n a k t e t t k é r -
k e d ő n y i l a t k o z a t a k ö z ö t t v a n : „komme nun der Mansfeldt, 
Weimar, Bethlehem und der Türk zugleich, so graust mir 
von ihnen kein Biszel nicht. Sie werden geschmissen so 
gewiss, als dem Mansfeld er in Frühling íviederfahren ist."1"" 

M i n d j á r t l á t n i f o g j u k , h o g y a s i v á r v a l ó s á g m e n n y i r e 
m e g h a z u d t o l t a e z t a s o k a t i g é r ő f o g a d k o z á s t . 

* 

M a n s f e l d és a w e i m a r i h e r c e g h a d a v a l ó s z í n ű l e g s z e p -
t e m b e r 2 - á n é r k e z h e t e t t M a g y a r o r s z á g h a t á r á r a , U n g a r i s c h -
B r o d f e l ő l . W a l l e n s t e i n e z e n a n a p o n O l m ü t z b e n á l l a p o d o t t 
m e g ; a n á d o r f ő h a d i s z á l l á s a p e d i g P o z s o n y b a n vo l t . 

B e t h l e n h a d a a l k a l m a s i n t 2 - á n i n d u l t K o l o z s v á r r ó l ; ő 
m a g a a z o n b a n m é g 3 - á n is o t t v o l t . H o r v á t h I s t v á n e l ő r e -
k ü l d ö t t l o v a s h a d o s z t á l y a v a l a h o l M i s k o l c és P u t n o k k ö z ö t t 
j á r h a t o t t , m í g M u r t é z a t ö r ö k s e r e g e — e g y es p o r t y á z ó r a j o -
k a t l e s z á m í t v a — P e s t a l a t t t á b o r o z o t t . M i n t a 4. v á z l a t b ó l 
l á t h a t ó , W a l l e n s t e i n n a k a k k o r M a n s f e l d v o l t a z e g y e t l e n 
s z á m b a v e h e t ő e l l e n s é g e . É s m é g s e v é g z e t t v e l e . 

193 Wallenstein Harrachnak: Ung. Broch 1626 szept. 5. (Taclra i. k. 
454. 1.) 

194 Wallenstein Harrachnak: Neustadt, 1626 aug. 30. (Tadra: i. k. 
451. 1. 

A helyzet nem volt ennyire veszedelmes. Maga Wallenstein ír ja . 
ugyancsak Harrachnak. szept. 12-én (Tadra: i. k. 458. 1.). hogy gyalog-
sága 8000 főre olvadt, mert útközben 3000 elmaradt belőle. Ha feltesz-
sziik. hogy lovassága és tüzérsége is ugyanebben az arányban apadt, 
akkor körülbelül 15.000 főre becsülhető az a sereg, amelyet Wallenstein 
25%, nem pedig 66% vesztességgel. Magyarországra hozott. 

Szekfű a császári fővezér egész hadseregét csak 8000 főre teszi. 
(I. m. 252. 1.) 195 Wallenstein Harrachnak: Sagen, 1626 aug. 18. (Tadra: i. k. 
429. 1.) 

19B Esterházy Miklós: 11. 565.. 566. 1. 
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P e d i g k é t s é g t e l e n , h o g y h a n e m v e s z t e g e t i a d r á g a i d ő t 
N e i s s e b a n és m á s h o l is — á l l í t ó l a g k o z á k s e g í t ő c s a p a t o k r a 
v á r a k o z v a 1 " 7 — a k k o r m á r i s k ö n n y ű s z e r r e l u t ó i é r h e t t e s 
a k á r e g y e d ü l , a k á r P e c h m a n n k ü l ö n í t m é n y é v e l e g y e s ü l v e , 
t ö n k r e v e r h e t t e v o l n a M a n s f e l d é k h a d á t , k i v á l t a k k o r , h a 
a z t P e c h m a n n is f e l t a r t ó z t a t t a . 

A z u t ó b b i a z o n b a n , a k i o t t k e r i n g e t t u g y a n a z e l l e n s é g 
k ö r ü l , n e m m e r t s e m m i t se k o c k á z t a t n i , m i v e l — í g y í r j a 
— n i n c s g y a l o g s á g a . 1 9 8 A z t , h o g y hol vo l t a k k o r , a m i k o r 
M a n s f e l d a m a g y a r h a t á r r a é r t , n e m t u d j u k m e g m o n d a n i . 

B á r m i n t v o l t is. a n n y i b i z o n y o s , h o g y M a n s f e l d b a j 
n é l k ü l k i s i k l o t t W a l l e n s t e i n és P e c h m a n n k e z é b ő l s m e r t 
a z e l t o r l a s z o l t s a n á d o r c s a p a t a i v a l m e g s z á l l o t t j a b l u n k a i 
h á g ó n n e m k e l h e t e t t á t : d é l n y u g a t r a f o r d u l t s K r e m s i e r e n , 
U n g a r i s c h - B r o d o n és a \ l á r a - s z o r o s o n á t T r e n c s é n b e j u t o t t . 
O n n a n a N y i t r a f e l s ő v ö l g y é b e v o n u l t s e g y e l ő r e N é m e t -
p r ó n a és B a j m ó c t á j á n s z á l l o t t t á b o r b a . 1 9 9 

Á m d e a b b a n , h o g y e z í g y t ö r t é n h e t e t t , n e m c s u p á n 
W a l l e n s t e i n és P e c h m a n n v o l t a h i b á s . A z e l ő b b i u g y a n i s 

- j ó l s e j t e t t e s f i g y e l m e z t e t t e is a n á d o r t , h o g y a z e l l e n s é g 
n e m a j a b l u n k a i h á g ó n , h a n e m a t t ó l d é l r e k é s z ü l b e t ö r n i . 
Ü g y is v o l t . I l l é s h á z y G á s p á r m i n d e n a k a d á l y t e l t a k a r í t t a -
t o t t M a n s f e l d ú t j á b ó l , a k i i l y e n f o r m á n b á n t a t l a n u l k e l t á t 
a K á r p á t o k o n . 2 0 0 ' 

W a l l e n s t e i n m é g s z e p t e m b e r 2 - á n a z t a j á n l o t t a a n á d o r -
n a k , h o g y a V á g n á l á l l j a el M a n s f e l d é k ú t j á t h a a K á r p á -
t o k o n n e t a l á n m á r á t j ö t t e k v o l n a s ő m a j d a k k o r o l d a l b a 
v a g y h á t b a t á m a d j a ő k e t : 2 0 1 c s a k h o g y m i r e ez a k ü l ö n b e n 
é l e t r e v a l ó g o n d o l a t t e t t é é r e t t v o l n a , a z e l l e n s é g m á r t ú l 
v o l t a V á g ó n . H á r o m n a p p a l k é s ő b b e n m á r a z t í r j a a c s á -
s z á r i v e z é r H a r r a c h n a k , h o g y n e m ü l d ö z h e t i a k e z é b ő l k i -
s i k l o t t M a n s f e l d e t . m e r t ez . h a a s z ü k s é g ú g y k í v á n j a , a k á r 
E r d é l y i g is h á t r á l , c s a k h o g y ő t k e l e p c é b e c s a l h a s s a . 2 0 2 N e m 
g o n d o l t t e h á t t ö b b é e l l e n f e l e k ö v e t é s é r e , h a n e m a V á g v ö l -

197 Stieve: i. m. 543., 544. 1. 
19S U. o. 536. 1. 
199 Esterházy Miklós: II. 567. I. 

Stieoe: i. m. 544. 1. 
200 „ . . . es wird von nötten sein, dass der Palatínus die Pass am 

Wrissenberg* wohl verwahren liisst und sich mit den Ungern daselbst legt, 
auf dass mir der Feind nicht durchbrechen kann." (Wallenstein Har-
rachnak: Neustadt [Morvaorsz.] 1626 aug. 50. — Tadra: i. k. 452. 1.) 

Gindely: Waldstein. I. 115. 1. 
201 „ . . . d e m Palatínus schreibe ich er wolle den Mansfelder nicht 

über die Waag setzen lassen, und ich werde ihn auf dieser Seiten ata-
c-iren." (Wallenstein Harrachnak: Olmütz, 1626 szept. 2. — Tadra: i. k. 
433. 1.) 

202 U. o. 434. 1. 



g y é b e j u t v a d é l r e f o r d u l t s s z e p t e m b e r 8 - á n V á g ú j h e l y r e 
9 - é n G a l g ó c r a é r k e z e t t . 2 0 3 I t t ú g y h a l l o t t a , h o g y M a n s f e l d 
m á r B e s z t e r c e b á n y á n v a n . a m i a z o n b a n n e m f e l e l t m e g a 
v a l ó s á g n a k . E l l e n b e n v a l ó a z , h o g y W a l l e n s t e i n F e r e n c 
A l b r e c h t s z á s z - l a u e n b u r g i h e r c e g h a d á r a , t o v á b b á f e l s o -
a u s z t r i a i , k r a j n a i és h o r v á t o r s z á g i c s a p a t o k r a v á r a k o z o t t 
s í g y e g y e l ő r e e s z é b e n se v o l t , h o g y G a l g ó c r ó l k i m o z d u l j o n , 
m e r t a n á d o r ú t j á n k a p o t t s e g í t s é g e t k e v e s e ! t e . 2 0 4 

A z o n k í v ü l p e d i g n e m is v o l t a f á r a d a l m a k és b e t e g -
s é g e k f o l y t á n n a g y o n l e a p a d t h a d á n a k m i t e n n i e . P a n a s z -
k o d v a í r j a H a r r a c h n a k : „ D a h i e i n U n g e r n h a b i c h n o c h 
k e i n L a b l e B r o d b e k o m m e n , b i t t n o c h m a l s u r n b w i r k l i c h e 
B e f ö r d e r u n g , a u f d a s s d i e S o l d a t e n in D e s p e r a t i o n z u g e -
r a t h e n n i c h t U r s a c h h e t t e n . " 2 0 5 

D e a n á d o r is m é l t á n e l é g e d e t l e n k e d e t t W a l l e n s t e i n n a l , 
m o n d v á n : „ M i n d e n ü n n e n c s a k a n a g y f á r a d s á g ö r e g b i i l ; 
h o l o t t e z e k a h a d a k és a g e n e r á l i s is B o l s t a n 2 0 6 h e r c e g a z t 
k í v á n j a , h o g y m i n t a h o l l ó f i ó k o t ő k e t is m i n d c s a k a z é n 
g o n d v i s e l é s e m t a r t s a és h o g y m i n d e n ü t t é n l e g y e k v e l e k is. 
L á t j a a z I s t e n , h o g y m a j d l é p n i s e m t u d n a k m á s o k g o n d -
v i s e l é s e n é l k ü l . K i k i g e n c s i n t a l a n n é p e k is. S z á m t a l a n 
k á r o k a t t e s z n e k . " 2 0 7 

W a l l e n s t e i n s z e p t e m b e r 19-ig v e s z t e g e l t G a l g ó c o n . A k k o r 
N v i t r á r a v o n u l t , a h o l 25-é ig i s m é t m e g á l l a p o d o t t . 2 0 8 

E z a l a t t B e t h l e n is k ö z e l e d e t t m á r , d e M a n s f e l d d e l 
2 3 - á r a r e m é l t e g y e s ü l é s é b ő l s e m m i se l e t t . I t t is b e i g a z o l ó -
d o t t . h o g y e g y m á s t ó l o l y a n t á v o l e s ő h e l y e k r ő l e l i n d u l t 
s e r e g t e s t e k j á r á s á t és t a l á l k o z á s á t , a z a k k o r i v i s z o n y o k 
k ö z ö t t , k é p t e l e n s é g v o l t m e g b í z h a t ó a n s z a b á l y o z n i . A f e j e » 
d e l e m n e m t u d t a hol v a n n a k s z ö v e t s é g e s e i , 2 0 ' a k i k v i s z o n t 
m é g a b b a n se v o l t a k b i z o n y o s a k , h o g y j ö n - e B e t h l e n e g y -
á l t a l á n . v a g y s e m ? 

E z a t á j é k o z a t l a n s á g l e h e t e t t a z o k a a n n a k , h o g y 
M a n s f e l d é k n e m m e r t é k t o v á b b f o l y t a t n i a z ú t j u k a t G a r a m -

203 Szalay „szabad városokat" mond, nem tudván, hogy Freistadl = 
Galgóc. (Esterházy Miklós: II. 366. 1.) 

204 Wallenstein Harrachnak: Galgóc, 1626 szept. 9. (Tadra: i. k. 
436. 1.) 

Ugyancsak Galgócról azt ír ja, hogy a várt magyar segítőcsapa-
tok 14.000 helyett csak 2000 főre rúgnak. (Gindely: Bethlen Gábor. 
179. 1.) 

205 Tadra: i. h. 
so« Waldstein (Wallenstein). 
207 Esterházy Miklós Nyáry Krisztinának: Pozsonv, 1626 szept. 18. 

(Tört. Tár: 1900. évf. 32. 1.) 
20S Tadra: i. k. 439. 1. 

Oberleitner: i. k. 32. 1. 
208 Bethlen Gábor a szász-weimari hercegnek: Fülek, 1626 szept. 25. 

(Gindely: Okmánytár, 419. 1.) 



S z e n t k e r e s z t r ő l . 2 1 0 a h o v a N é m e t p r ó n á i ó l é r k e z t e k , ső t m é g 
v i s s z a is h ú z ó d t a k B a j m ó c a lá . 2 1 1 V a g y i s : a h e l y e t t , h o g y 
k ö z e l e b b j u t o t t a k vo lna i B e t h l e n h e z , m é g e l t á v o l o d t a k t ő l e . 
K ü l ö n b e n m a g á n a k M a n s f e l d n e k m á r n e m is v o l t k e d v e 
h o z z á , h o g y B e t h l e n n e l t á r s u l v a M a g y a r o r s z á g o n v e r e k e d -
jék . E h e l y e t t i n k á b b a r r a g o n d o l t , h o g y v i s s z a t é r a N é m e t -
b i r o d a l o m b a , 2 1 2 a m i r ő l a z o n b a n B e t h l e n h a l l a n i se a k a r t . 
W a l l e n s t e i n M a n s f e l d s z á n d é k á t m e g n e s z e l v e — c s a k h o g v 
M a g y a r o r s z á g r ó l s z a b a d u l j o n — m o s t m á r a z z a l a z e s z m é v e l 
f o g l a l k o z o t t , h o g y i t t h a g y a n á d o r m e l l e t t 50 l o v a s s z á z a d o t 
é s e g y g y a l o g e z r e d e t , ő p e d i g a t ö b b i v e l ü l d ö z i a v i s s z a -
v o n u l ó e l l e n s é g e t . D e a z u t á n m é g i s c s a k m e g g o n d o l t a a 
d o l g o t , m e r t : „ s e h e a b e r v ie l I n c o n v e n i e n t i a d i e d a r a u s 
e n t s t e h e n k ö n n t e n . " 2 1 3 

B e t h l e n , a k i s z e p t e m b e r 2 3 - á n F ü l e k r e é r k e z e t t , 2 1 4 m á r 
e l ő b b is m i n d e n f e l é k e r e s t e t t e M a n s f e l d e t és a w e i m a r i 
h e r c e g e t . V é g r e m e g t u d t a , h o g y B a j m ó c o n v a n n a k . A f e j e -
d e l e m a k k o r a z t ü z e n t e n e k i k , h o g y a b b a n a z e s e t b e n , ha 
W a l l e n s t e i n n e m k ö z e l e d i k É r s e k ú j v á r f e l é , a Z s i t v a 
m e n t é n j ö j j e n e k a l á s B á t h n á l v á r a k o z z a n a k a z e r d é l y i 
h a d s e r e g r e . 2 1 5 D e h a ez a z ú t , a z e l l e n s é g e l ő n y o m u l á s a 
f o l y t á n n e m l e n n e b á t o r s á g o s , a k k o r f o r d u l j a n a k v i s s z a 

210 Esterházy már szeptember 18-án tudja, hogy „Mansfeld Sz. 
Körösztnél sáncolta be magát." (Nyárv Krisztinának: i. h.) 

211 Bethlen egyszer Bajmócot (Illésházy Gáspárnak: Fiilek. 162b 
szept. 25. — Magy. Tört. Tár: XXVII. 94. 1.), egyszer Németprónát 
(Mansfeldnek: Fülek. 1626 szept. 25. előtt. — Gindely: Okmánytár. 
422. I.) mond; Wallenstein pedig (Oberleitner i. k. 52.. 55. I.) Privigyét. 
Mindahárom helység Nyitra-megye északkeleti sarkában van, elég közel 
egymáshoz, úgy hogy távolság dolgában nem nagyon tévedünk, bár-
melyiket vesszük is alapul. 

Opel szerint szept. 25-én a nvitramegvei Nedozséren (feleúton 
Privigye és Németpróna között) táborozott Mansfeld. (Der niedersäch-
sisch-dänische Krieg. II. 596. I.) 

212 „Si ego comes Mansfeldius bona venia Ser. Suae et instruetiis 
aliquot millibus Hungarorum possem per Silesiam in Bohemiain et 
snperiorem Palatinatum ire omnino sperarem et eos, qui in Silesia sunt, 
liberale et ibi niaximopere copias meas augere et hostem impedire; 
omnia tamen ad beneplacitum Ser. Suae rcmittuntur." (Gindely: Ok-
mánytár. 425.. 424. 1.) 

213 Wallenstein Harraehnak: Nyitra. 1626 szept. 20. (Tadra: i. k. 
440. 1.) 

214 Bethlen lllésházv Gáspárnak: Fülek. 1626 szept. 25. (Magyar 
Tört. Tár: XXVII. 94. 1.)' 

sis U. o. — Ez nagyon bizonytalan útbaigazítás. Bethlen úgy tudta 
Füleken, hogy Wallenstein Nyitrán táborozik. így is volt. Ha tehát 
eléje akart menni, akkor hadműveleti vonala Füleli—Szécsény—Balassa-
gyarmat—Ipolyság—Léva—Nyitra lett volna. Báth azonban félreesik 
ettől az iránytól, t. i. vagy három órajárásnyira Lévától északkeletre. 
De Mansfeldek különben se jöhettek a Zsitva mentén Báthig. hanem 
legfeljebb csak Verebélyig. Ott azután keletre kellett volna fordulniok 
Léva felé. 



G a r a m - S z e n t k e r e s z t r e s o n n a n K o r p o n á n á t I p o l y s á g r a 
v a g y D r é g e l y p a l á n k r a j ö j j e n e k . 2 1 6 E g y s z e r m i n d a l e g h a t á -
r o z o t t a b b a n l e b e s z é l t e M a n s f e l d e t a r r ó l a s z á n d é k á r ó l , h o g y 
G h i m e s r e t a r t s o n , 2 1 7 , v a g y i s h o g y e g y e n e s e n a z e l l e n s é g 
t o r k á b a r o h a n j o n . 2 1 8 M i n t h o g y p e d i g M a n s f e l d f e g y v e r e s 
s e g í t s é g e t is k é r t , 2 1 9 H o r v á t h I s t v á n t — á l l í t ó l a g 2300 v a g y 
3000 f ő b ő l á l l ó l o v a s h a d o s z t á l y á v a l — K e m é n y s z e r i n t a 
f i z e t e t t h a d s z í n e - j a v á v a l 2 2 0 — o t t h a g y t a n á l a . 

M á r h a l l o t t u k , h o g y W a l l e n s t e i n s z e p t e m b e r 2 0 - á n 
N y i t r á r a é r k e z e t t . I t t é r t e s ü l t a r r ó l , h o g y B e t h l e n m á r R i m a -
s z o m b a t o n v a n : t o v á b b á a r r ó l is. h o g y M u r t é z a k ö r ü l z á r t a 
é s o s t r o m o l j a N ó g r á d v á r á t . M i n t h o g y a f ő v e z é r t é t l e n s é g e 
B é c s b e n is s z e m e t s z ú r t , a c s á s z á r n e m c s a k í r á s b a n , h a n e m 
k ü l d ö t t e i ú t j á n é l ő s z ó v a l is t ö b b s z ö r s a r k a l t a ő t c s e l e k v é s r e . 

a l l e n s t e i n t e h á t — h o g y a n e m a k a r á s n e m is e g é s z e n 
a l a p t a l a n g y a n ú j á t e l h á r í t s a m a g á r ó l — a z t h a t á r o z t a , h o g y 
2 3 - á n h a j n a l b a n e g é s z l o v a s s á g á v a l , 2000 ( l ó h á t a s ) m u s k é -
t á s s a l és 10 k ö n n y ű á g y ú v a l , a s z o r o n g a t o t t v á r f e l m e n -
t é s é r e i n d u l . 2 2 1 D e i d ő k ö z b e n a z t h a l l o t t a , h o g y B e t h l e n 
F ü l e k r e é r t s a t ö r ö k ö k k e l e g y e s ü l t , s ő t M a n s f e l d is v e l e 
v a n m á r ; 2 3 - é r e h a l a s z t o t t a t e h á t ez t a t á m a d á s t , a m e l y -
b e n — m i n t í r j a — a n á d o r is r é s z t v e s z . a m a g y a r és h o r v á t 
h a d a k k a l . 2 2 2 

W a l l e n s t e i n — f e l t é v e , h o g y c s a k u g y a n m e g a k a r t M u r -
t é z á v a l ü t k ö z n i — e z z e l a h a l o g a t á s s a l n a g y o t r o n t o t t a 
m a g a h e l y z e t é n . N y i l v á n v a l ó , h o g y s i e t t e t n i e , n e m p e d i g 
k é s l e l t e t n i e k e l l e t t v o l n a a t ö r ö k ö k k e l v a l ó l e s z á m o l á s t , h o g y 
se B e t h l e n se M a n s f e l d k ö z b e n e v á g h a s s o n . H a a c s á s z á r i 
f ő v e z é r l e g k é s ő b b 2 2 - é n e l i n d u l N y i t r á r ó l . a k k o r 2 7 - é n 
N ó g r á d n á l l e h e t e t t v o l n a . B e t h l e n a z n a p m é g c s a k f e l e ú t o n 
j á r t F ü l e k és N ó g r á d k ö z ö t t , t a l á n v a l a h o l S z é c s é n y t á j á n . 
M a n s f e l d é k p e d i g o l y a n m e s s z e v o l t a k , h o g y b e a v a t k o z á -
s u k r a e g y á l t a l á n n e m l e h e t e t t s z á m í t a n i . 

W a l l e n s t e i n n a k t e h á t a k k o r c s u p á n a b u d a i p a s á v a l 
k e l l e t t v o l n a m e g v í v n i a : e l l e n b e n m i n d e n ó r a . a m e l y e t t é t o -

21° U. o. 
217 Gindely: i. h. 
218 „Propter viscera Christi non eant versus Gimesnani, recta ibunt 

in faucibus hostium." (U. o. 424., 425. I.) Mansfeld azonban félt a Garam-
Szentkereszten át vivő rossz úttól r „quae tarn petrosa est. ut vereainur, 
ne plurimos eurrus, rotas etiam tormentorum omnes rumpamus." (II. o. 
425. 1.) 

219 „Si piaceret Ser. Suae nobis obviam mittere adhuc aliquot millia 
equitum Hungarorum, eo securius ad earn accedere possemus." (U. o.) 

220 Kemény: i. m. 92. 1. 
Gindely: Bethlen Gábor. 182. I. 

22* Wallenstein Harrachnak: Nyitra, 1626 szept. 22. (Tadra: i. k. 440. 1.) 
222 II allenstein a császárnak: Nyitra, 1626 szept. 24. (Oberleitner: i. h.) 
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v á z á s á v a l e l p o c s é k o l t , k ö z e l e b b l i oz t a e g y m á s h o z e l l e n f e l e i -
n e k k é t c s o p o r t j á t , m i n d e g y r e j o b b a n c s ö k k e n t v e a n n a k 
l e h e t ő s é g é t , h o g y k ü l ö n - k ü l ö n v í v h a s s o n m e g v e l ü k . 

N e m s z a b a d i t t m i n d e n á r o n a h h o z a f e l t e v é s h e z k ö t -
n ü n k m a g u n k a t , h o g y a c s á s z á r i a k h í r s z e r z ő s z o l g á l a t a 
c s ő d ö t m o n d o t t s f ő v e z é r ü k e z é r t n e m v o l t a h e l y z e t r ő l 
k e l l ő e n t á j é k o z v a . V a n n a k a d a t a i n k , a m e l y e k a z t t a n ú s í t -
j á k . h o g y W a l l e n s t e i n e d d i g é p p e n e l e g e t t u d o t t a z e l l e n s é g 
m o z d u l a t a i r ó l , ső t s z á n d é k á r ó l is. C s a k é p p e n m o s t , a v á r -
h a t ó d ö n t é s k ü s z ö b é n , n e h a l l o t t v o l n a s e m m i t ? A l i g h i h e t ő . 

S o k k a l v a l ó s z í n ű b b a z . h o g y W a l l e n s t e i n M u r t é z á v a l s e 
a k a r t c s a t á r a k e l n i , m e r t h i s z e n a t ö b b f e l é l e k ö t ö t t c s á s z á r 
m a g a is k e r ü l n i k í v á n t m i n d e n o l y a n ö s s z e t ű z é s t , a m e l y 
— a z e d d i g i b a j o k b e t e t ő z é s e k é n t — a t ö r ö k h á b o r ú v e s z e -
d e l m é t is a n y a k á b a z ú d í t j a . M á r p e d i g a b b ó l , h a a c s á -
s z á r i s e r e g a b u d a i p a s a a k k o r m é g e g y e d ü l á l l ó h a d á r a v e t i 
m a g á t , k ö n n y e n „ c a s u s b e l l i " t á m a d h a t o t t v o l n a . H a a z o n -
b a n a t ö r ö k m á r e g y e s ü l t a f e j e d e l e m m e l , a k k o r W a l l e n -
s t e i n — h a c s a k u g y a n k e n y é r t ö r é s r e k e r ü l t a s o r — a z t 
m o n d h a t t a , h o g y n e m M u r t é z á t , h a n e m B e t h l e n t t á m a d t a 
m e g ; a r r ó l p e d i g n e m t u d o t t , h o g y a b u d a i p a s a is a z u t ó b b i -
h o z c s a t l a k o z o t t . 

V é g ü l n e f e l e d j ü k , h o g y a c s á s z á r i f ő v e z é r á l l a n d ó a n 
j a j g a t o t t és s i r á n k o z o t t s e r e g é n e k g y ö n g e v o l t á n , s e g í t s é g e t 
kérve fűtői-fától. Mint a következés kétségtelenül bizonyítja, 
nem akart döntő csatában leszámolni Bethlennel. Ezt azon-
b a n c s a k a z z a l o k o l h a t t a m e g a c s á s z á r és a z u d v a r i h a d i -
t a n á c s e l ő t t , h o g y a z e g y e s ü l t e r d é l y i és t ö r ö k - t a t á r s e r e g 
s o k k a l e r ő s e b b v o l t a z ö v é n é l s í g y n e m t e h e t t e k o c k á r a 
e g é s z h a d s e r e g é t . V á r n i a k e l l e t t t e h á t , a m í g c s a k u g y a n 
b e á l l o t t ez a h e l y z e t , a m e l y a m e g h á t r á l á s t , v a g y l e g a l á b b 
is a k i t é r é s é t , e l f o g a d h a t ó s z í n b e n t ü n t e t t e f e l . 

A f e j e d e l e m — b á r h a b é k e a j á n l a t o t t e t t a n á d o r n a k — 
n e m g y ő z v é n b e v á r n i M a n s f e l d és a w e i m a r i h e r c e g a n n y i -
s z o r s ü r g e t e t t é r k e z é s é t , m a g a is m e g i n d u l t s 2 8 - á n C s a -
l o m i á i g j u t o t t . 2 2 3 M ó d f e l e t t b á n t o t t a ő t s z ö v e t s é g e s t á r s a i n a k 
e l m a r a d á s a , a k i k n e k ú t j á n — m i n t m o n d o t t u k — 15.000 
f ő n y i e r ő s b ö d é s r e s z á m í t o t t . H i á n y z o t t H o r v á t h I s t v á n 
l o v a s h a d o s z t á l y a is, a m e l y e l v á l t u g y a n M a n s f e l d t ő l . d e 
e k k o r m é g n e m é r k e z e t t v i s s z a a f e j e d e l e m h e z . 2 2 4 

B e t h l e n — h í r t k a p v á n W a l l e n s t e i n k ö z e l e d é s é r ő l — 

223 Bethlen Mansfeldnek és a szász-weimari hercegnek: Csalomia 
1626 szept. 28. (Gindely: Okmánytár . 420. 1.) 

224 „ . . . az fejedelemnek is fizetett mezei h a d a i . . . odavalának, 
noha Manczfeldtől is elvált volt Horváth István, az ellenség felé indul-
ván." ( Kemény: i. in. 99. 1.) 



e g y i k k e n g y e l f u t ó t a m á s i k u t á n s z a l a s z t j a M a n s f e l d h e z , 
m i e l ő b b i c s a t l a k o z á s r a n ó g a t v a őt . S z ó el n e m m o n d h a t j a , 
t o l l f e l n e m s o r o l h a t ja , m e k k o r a ba jt és g o n d o t o k o z o t t n e k i 
e z a k é s l e k e d é s — í r j a M a n s f e l d n e k s z e p t e m b e r 2 8 - á n . 
j ö v e t e l é r e a n n á l is i n k á b b s z á m í t , m e r t nem bizonyos 
benne, hogy Murtéza abbahagy ja-e Nógrád vívását és meg-
segíti-e öt?225 

M a j d 2 9 - é n m e g ú j í t j a a s ü r g e t é s t , m e r t abban az eset-
ben, ha Wallenstein gyalogsága az övénél erősebb lenne, 
nem ütközik meg vele, hanem visszavonul, hogy Mansfeldék 
k ö z e l e d ő h a d á v a l k ö n n y e b b e n e g y e s ü l h e s s e n . 2 2 6 í m e . i t t v a n 
a s z e p t e m b e r 5 0 - á r a k ö v e t k e z e t t e s e m é n y e k g e n e z i s e . 

E g y h a r m a d i k l e v é l b e n f e l h í v j a f r i g y e s t á r s a i t , h o g y 
m i n d e n m á l h á j u k a t h a g y j á k o t t , a h o l é p p e n v a n n a k , 200 
v é r t e s . 200 m a g y a r h u s z á r és 500 g y a l o g o s ő r i z e t e a l a t t . 
M a g u k p e d i g , e t t ő l a n a g y t e h e r t ő l s z a b a d u l v a , s i e s s e n e k 
hozzá, mert az ellenség 50-án reggeli 8 órára már itt is lehet. 
M o s t a z o n b a n m á r r e m é n y l i . h o g y M u r t é z a 18.000 f ő n y i 
h a d d a l c s a t l a k o z i k a z e r d é l y i s e r e g h e z . 2 2 7 

E z a l a t t W a l l e n s t e i n , a k i s z e p t e m b e r 2 5 - é n i n d u l t N y i t r á -
r ó l . 2 6 - á n É r s e k ú j v á r h o z s z á l l o t t . O t t h a g y t a n e h é z t ü z é r -
s é g é t és a m á l h a l e g n a g y o b b r é s z é t , a z u t á n p e d i g , l ó r a ü l -
t e t v e m u s k é t á s a i t , 2 2 8 t o v á b b v o n u l t L é v á r a , a h o v a m é g 
2 7 - é n el is j u t o t t . 2 2 9 S z e p t e m b e r 2 8 - á n v a l a h o l L é v a é s I p o l y -
s á g k ö z ö t t á l l o t t m e g é j t s z a k á r a . S e r e g e e l ő t t E s t e r h á z y 
M i k l ó s n á d o r és Z r í n y i G y ö r g y h o r v á t b á n k ö n n y ű m a g y a r 
é s h o r v á t l o v a s s á g a j á r t . 

B e t h l e n — m i n t m á r h a l l o t t u k — 2 8 - á n G s a l o m i á n á l , a 
b u d a i p a s a s e r e g e p e d i g N ó g r á d v á r a a l a t t t á b o r o z o t t . 
(5. v á z l a t . ) 

A k é t u t ó b b i c s o p o r t t a l á l k o z ó h e l y e c s a k i s D r é g e l y -
p a l á n k l e h e t e t t . C s a l o m i á t ó l v a l a m i 15 k i l o m é t e r . N ó g r á d -
t ó l t a l á n k é t a k k o r a t á v o l s á g b a n . M a n s f e l d és a w e i m a r i 
h e r c e g h a d a a k k o r m é g o l y a n m e s s z e v o l t . h o g y m e g é r k e -
z é s é r e s z e p t e m b e r 2 8 - a és 50-a k ö z ö t t n e m is l e h e t e t t s z á -
m í t a n i. 

225 Bethlen Mansfeldnek és a szász-weimari hercegnek: Csalomia, 
1626 szept. 28. és 29. (Gindely: Okmánytár : 420. és k. 11.) 

226 U. o. 
227 U. o. 425. 1. 
-'28 Wallenstein bizonyára az otthagyott nehéz tüzérség, továbbá a 

málhás- és egyéb szekerek igáslovait használta fel erre a célra. 
229 Wallenstein Harrachnak: Léva, t626 szept. 27. (Tadra: i. k. 442.1.) 

Esterházy Miklós 1626 szept. 27-én Érsekújvárról í r ja Nyáry 
Krisztinának: „Innét im ez órában indolonk a hadakkal Nógrád felé, 
a benne levőket megsegíteni, mivel igen keményen fogott a török hozzá-
jok." (Tört. Tár: 1900. évf. 35. 1.) 
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E z v o l t a h e l y z e t , a b b a n a s z i n t e v i l á g t ö r t é n e l m i f o n -
t o s s á g ú p i l l a n a t b a n , a m i k o r I I . F e r d i n á n d f ő v e z é r e B e t h -
l e n n e l m o s t m á r s z e m t ő l - s z e m b e á l l o t t ; a z t g o n d o l h a t n é k 
a z é r t , h o g y k e l l e t l e n - k e d v e t l e n ü l b á r , d e m é g i s c s a k m e g -
v í v j a v e l e é l e t - h a l á l h a r c á t . 

M i e l ő t t a z e l k ö v e t k e z e t t f o r d u l a t l e í r á s á b a f o g n á n k , 
i s m e r k e d j ü n k m e g a h e l y s z í n é v e l , ú g y s z i n t é n a z e l l e n f e l e k 
s z á m b e l i e r e j é v e l is. 

Az a t e r ü l e t , a h o l a z a l á b b k ö v e t k e z ő e s e m é n v e k le-
j á t s z ó d t a k . a z I p o l y - v ö l g y é n e k B a l a s s a g y a r m a t és I p o l y s á g 
k ö z ö t t i s z a k a s z á r a e s ik . A k é t s z o m s z é d o s f a l u — N a g v -
és Kis-C s a l o m i a — a f o l y ó j o b b p a r t j á r a , r é s z b e n s í k . r é sz -
b e n h u l l á m o s t e r ü l e t r e é p ü l t . D r é g e l y p a l á n k a b a l p a r t o n 
v a n s f e l h ú z ó d i k a z e g y k o r s ű r ű e r d ő b o r í t o t t a m a g a s l a t r a . 
A v ö l g y , a m e l y C s a l o m i á t ó l k e z d v e n y u g a t f e l é j ó c s k á n 
k i s z é l e s e d i k . D r é g e l y p a l á n k t ó l I p o l y s á g i g e l ég g y o r s a n 
s z ű k ü l , 5Mí k i l o m é t e r r ő l 1 k i l o m é t e r s z é l e s s é g r e . I t t . a l eg -
k e s k e n y e b b h e l y e n v a n . a f o l y ó j o b b p a r t j á n , I p o l y s á g . A 
s z á r a z i d ő b e n k e v é s v i z e t s z á l l í t ó I p o l y , h a j d a n á b a n t ö b b 
á g b a n k a n y a r g o t t , s ü p p e d é k e s r é t e k , b e r k e k , sőt h e l y e n -
k i n t m o c s a r a k k ö z ö t t is. E z a v í z j á r t a t e r i i l e t . a m e l y e t m i n d -
k é t o l d a l r ó l e r d ő s m a g a s l a t o k s z e g é l y e z t e k , n a g y o b b l o v a s -
t ö m e g e k m o z g á s á r a , k i b o n t a k o z á s á r a és h a r c á r a , m e r ő b e n 
a l k a l m a t l a n vo l t . 2 ' 0 a m i n t h o g y m a is az."3 1 

M á r p e d i g a z a m a g y a r - t ö r ö k - t a t á r h a d s e r e g , a m e l y i t t 
e g y e s ü l n i k é s z ü l t , l e g n a g y o b b r é s z t l o v a s v o l t és s o k k a l 
n a g y o b b is. s e m h o g y D r é g e l y p a l á n k és I p o l y s á g k ö z ö t t 
h a r c r a f e j l ő d h e t e t t v o l n a . E m l í t e t t ü k , h o g y B e t h l e n h a d a , 
a m i d ő n a T i s z á n á t k e l t — R á k ó c z y G y ö r g y k ö z l é s e s z e r i n t 
— 22 e z e r f ő r e r ú g o t t . E b b ő l le kel l v o n n u n k H o r v á t h Is t -
v á n m é g m i n d i g t á v o l l e v ő l o v a s - h a d o s z t á l y á t , a R a k a m a z t ó l 
D r é g e l y p a l á n k i g b e á l l o t t el n e m k e r ü l h e t ő f o g y a t é k o t és a 
s z ü k s é g e s s é v á l t k i k ü l ö n í t é s e k e t is. H a m i n d e z t m e g f o n t o l -
j u k . B e t h l e n n e k a c s a l o m i a i t á b o r b a s z á l l o t t s e r e g é t 17—18 
e z e r f ő n é l t ö b b r e n e m t e h e t j ü k . M u r t é z a h a d á t a f e j e d e l e m 

230 „ . . . hadunknak felét el nein fértethettük az oldalon, de onnét 
is lövésivei hátra verhetett volna." (Bethlen Illésházvnak: Szécsénv, 1626 
okt. 8. — Magyar Tört. Tár: XXVII. 97—98. 1.) 

Mansfeldnek szóló levele szerint is szűk volt az a hely „pro 
equitatu, qui numerosus adjuvante exercitu Turcarorum in castris 
nostris praesens est." (Gindely: Okmánytár . 426., 427. 1.) 

Kemény is azt ír ja, hogy: „ . . . a z lovas hadaknak az mi ré-
szünkre oly szoros helyek vala. kit az ellenség el nem foglalt vala, 
hogy csak két vagy három ezer lovas seregeknek is megütközésére alig 
vala alkalmatos, erdők, berkek és vizes hel yek lévén." (/. m. 99. 1.) 

231 A helyet jól ismerő Berkó István ezredes szíves közlése szerint 



18 e z e r f ő r e b e c s ü l t e . E z t e h á t m i n d ö s s z e 3 5 — 5 6 e z e r e m b e r 
v o l n a , a k e z d e t b e n r e m é l t 55 e z e r f ő h e l y e t t . 

D e m é g í g y is s o k k a l e r ő s e b b v o l t a n n á l a s e r e g n é l , 
a m e l l y e l W a l l e n s t e i n k ö z e l e d e t t , a m e l y a k k o r , a m i d ő n 
M a g y a r o r s z á g h a t á r á r a é r t . k ö r ü l b e l ü l 15 e z e r f ő r e r ú g -
h a t o t t . A h o s s z ú m e n e t és t á b o r o z á s o k o z t a k i m e r ü l é s , a r o s s z 
e l l á t á s , t o v á b b á a p e s t i s és a v é r h a s a z ó t a is f o l y t o n o s a n 
a p a s z t o t t a . A n á d o r és a h o r v á t b á n s e g í t ő c s a p a t a i se l e h e t -
t e k v a l a m i e r ő s e k ; h i s z e n E s t e r h á z y n á d o r m á r j ó e l ő r e 
j e l e n t e t t e a k i r á l y n a k , h o g y e z e n a z o r s z á g r é s z e n , a m e l y e n 
c s a k 1619 ó t a is a n n y i s z o r g á z o l t a k k e r e s z t ü l - k a s u l m i n d e n -
f é l e c s a p a t o k , k é p t e l e n s é g n a g y o b b h a d s e r e g e t e l t a r t a n i . 
W a l l e n s t e i n m é g o k t ó b e r 1 5 - á n is a r r ó l é r t e s í t i a p ó s á t , h o g y 
a b b ó l a 2000 h u s z á r b ó l , a m e l y e t a n á d o r l e t t v o l n a k ö t e l e s 
a c s á s z á r i s e r e g m e l l é a d n i , v a l ó s á g b a n 1000 s i n c s meg."3" N e m 
h i s s z ü k t e h á t , h o g y W a l l e n s t e i n n a k , a m a g y a r - h o r v á t s e g í t ő -
c s a p a t o k k a l e g y ü t t is, t ö b b j e l e h e t e t t v o l n a 25 e z e r f ő n é l . 
D e a z is i g a z . h o g y W a l l e n s t e i n e r e j é t a l a p t a l a n h í r e k 
n a g y í t o t t á k . P é l d á u l K e m é n y s z e r i n t ú g y t u d t á k a z e r d é l y i 
t á b o r b a n , h o g y a c s á s z á r i f ő v e z é r 52 e z e r f ő n y i h a d d a l é r k e -
z ik , n e m is s z á m í t v a a n á d o r és a h o r v á t b á n c s a p a t a i t . 2 3 3 

B i z o n y o s , h o g y a f e j e d e l e m e g y e d ü l n e m b i r k ó z h a t o t t v o l n a 
m e g e k k o r a e l l e n s é g g e l . 

I d ő k ö z b e n j a v u l t a h e l y z e t , m e r t M u r t é z a e n g e d e t t a 
f e j e d e l e m k í v á n s á g á n a k s a z o s t r o m o t f é l b e s z a k í t v a , D r é -

232 Wallenstein Harrachnak: Sempte, 1626 okt. 13. (Tadra: i. k. 447. 1.) 
233 /. rn. 92., 93. 

Nagyon bajos Wallenstein seregének állományát csak hozzávető 
pontossággal is megállapítani. 

Sennyey Istoán váci püspök azt í r ja 1626 szept. 7-én. hogy: 
„Wolstain az gyalogságot és impedimentumot elhagyta s az lovas 
gyaloggal tizenöt ezered magával jön. Az gyalog is vagyon 15,000 — az 
ágyúkkal vannak utána." (Esterházy Miklós: II. 570. í.) 

Mint említettük, Wallenstein körülbelül 15,000 főnyi sereggel 
érhetett a magyar határra s azt is hallottuk, hogy a magyar és horvát 
csapatok révén 14.000 főnvi erősítésre számított. Ez tehát mindössze 
29.000 ember volna. De azt is í r ja a császári fővezér, hogy ezek a várt 
segítőhadak a reménylettnél jóval kisebb állománnyal érkeztek meg. 
Érsekújváron, az ottmaradt nehéz tüzérség és temérdek alkalmatosság 
fedezésére, a vár rendes őrségén k í \ü l is kellett csapatokat hagynia. 
Mindebből némi valószínűséggel következtetjük, hogy a Drégelypalánk-
hoz vitt hadsereg 25,000 főnél nem volt erősebb. 

Padaoin 1626 szept. 25-i tudósítása szerint, Wallenstein hadserege 
nem több 20,000 főnél. (Gindely: Waldstein. I. 120. 1.) Wallenstein,-körül-
belül ugyanakkor, azt hirdette, hogy 17,000 lovasa és nagyszámú gyalog-
sága van: ezenkívül pedig még 4000 lengvel is csatlakozik hozzá. (U. o. 
118. 1.) 

Rónai-Horoáth 40.000 főről tud. (/. m. II. 185. 1.) Viszont Bethlen 
seregéről, egy bécsi tudósítás alapján, azt állí t ja Opel, hogy Murtézá-
val történt egyesülése után se volt 20,000 főnél erősebb. (Der nieder-
sächsisch-dänische Krieg: II. 597. 1.) 



g e l y p a l á n k r a i n d u l t . S z e p t e m b e r 2 9 - é n B e t h l e n is o d a v o n u l t 
e g é s z h a d á v a l , h o g y a t ö r ö k s e r e g n e k d é l f e l ö l v a l ó z a v a r -
t a l a n k i b o n t a k o z á s á t b i z t o s í t s a . Á m d e a z I p o l y v ö l g y é t o t t se 
t a l á l t a l o v a s c s a t á r a a l k a l m a s n a k . M a n s f e l d r e p e d i g h i á b a 
v á r t . M á s m e g o l d á s t k e l l e t t k e r e s n i e . B e t h l e n n e k a z vo l t a 
s z o k á s a , h o g y a b a l r a f o r d u l t h a d i h e l y z e t e t v a l a m i d i p l o -
m á c i a i s a k k h ú z á s s a l j a v í t o t t a m e g . M i k e l l e t t i t t ? I d ő n y e r é s , 
h o g y a k e d v e z ő t l e n h e l y e n , e l é g t e l e n g y a l o g s á g g a l v í v a n d ó 
c s a t á t e l o d á z z a s a d ö n t ő k ü z d e l e m r e j o b b a l a p o t k e r e s s e n . 

S z e p t e m b e r 2 9 - é n „ R a p t i m e x P a l á n k " é r t e s í t i a n á d o r t , 
h o g y a b u d a i p a s a a b b a h a g y t a N ó g r á d o s t r o m á t s m á r ú t -
b a n is v a n P a l á n k f e l é . F e l s z ó l í t j a e z é r t E s t e r h á z y t . h o g y 
. . t á v o z t a s s u k a z k e r e s z t y é n v é r o n t á s t , h a m ó d v a g y o n 
b e n n e . " 2 3 4 R ö v i d f e g y v e r s z ü n e t e t k é r t t e h á t . D e m i r e a n á d o r 
e z t a l e v e l e t m e g k a p t a , m á r ö s s z e is t ű z t e k a z e l l e n f e l e k . 

B e t h l e n . l l l é s h á z y n a k s z ó l ó l e v e l é b e n , 2 3 5 ú g y a d j a e lő a 
d o l g o t , h o g y C s a l o m i á r a é r k e z v e , e g y 500 f ő n y i l o v a s e z r e d e t 
k ü l d ö t t I p o l y s á g o n á t L é v a f e l é , h í r s z e r z é s v é g e t t . E z a z 
e z r e d 2 9 - é n . d é l e l ő t t i 9 ó r a k o r , m á r ú t b a n t a l á l t a a k é t 
v á r o s k ö z ö t t a c s á s z á r i s e r e g e t s a n n a k e l ő l j á r ó h a d á v a l 
d é l u t á n i 1 ó r á i g h a r c o l t . A z e z r e d e s t é r e v i s s z a t é r t D r é g e l y -
p a l á n k r a , a h o v a a t ö r ö k s e r e g n e k 3000 l o v a s b ó l á l l ó e l ő h a d a 
is m e g é r k e z e t t m á r . N y o m á b a n t e m é r d e k a l k a l m a t o s s á g 
k ö v e t k e z e t t , a m e l y n e k a z o n b a n c s a k e g v h a r m a d a t u d o t t 
a z é j f o l y a m á n a z I p o l y v ö l g y é b e j u t n i . M a g a M u r t é z a 3 0 - á n 
d é l e l ő t t 10 ó r a t á j b a n é r t D r é g e l y p a l á n k r a , a m e l y t ő l n y u -
g a t r a n e m s o k á r a m e g k e z d ő d ö t t a h a r c B e t h l e n és W a l l e n -
s t e i n l o v a s s á g a k ö z ö t t . 

K e m é n y n e k a f e j e d e l e m é v e l e l é g jó l ö s s z e h a n g o l h a t ó 
Leírása s z e r i n t . E g r i I s t v á n a z n a p r e g g e l f e l d e r í t é s r e i n d u l t 
e g y l o v a s e z r e d d e l . I p o l y s á g o n á t ; d e 12 ó r a t á j b a n W a l l e n -
s t e i n j ó v a l n a g y o b b s z á m ú m a g y a r - h o r v á t l o v a s s á g á b a ü t k ö -
z ö t t . a m e l y e lő l h á t r á l n i k é n y s z e r ü l t s e g y ú t t a l s ü r g ő s s e g í t -
s é g e t is k é r t . B e t h l e n B ö j t i I s t v á n l o v a s e z r e d é t k ü l d ö t t e E g r i 
t á m o g a t á s á r a ; ú g y d e ez is k e v é s n e k b i z o n y u l t , m e r t a c s á -
s z á r i a k ú j b ó l v i s s z a n y o m t á k a z e r d é l y i l o v a s s á g o t , a n n y i r a , 
h o g y „ m é g a z n a g y f e j e d e l e m is c s a k n e m c o n f u n d á l t a t o t t 
v a l a . " 2 3 6 E k k o r a z o n b a n 1000 f ő n y i t a t á r l o v a s s á g is b e l e -
a v a t k o z v á n a h a r c b a , a z e l l e n s é g e l ő n y o m u l á s á n a k e g y e l ő r e 
v é g e t v e t e t t . E z a l a t t a t ö r ö k ö k e l m a r a d t s z e k e r e i is b a j 
n é l k ü l á t v o n u l t a k a h a r c o l ó k m ö g ö t t . A c s á s z á r i a k a z ü t k ö -
z e t v é g e f e l é — B e t h l e n s z e r i n t d é l u t á n 5 ó r a k o r — á g y ú k a t 
v o n t a t t a k e l ő és ú j b ó l v i s s z a s z o r í t o t t á k a m a g y a r és t a t á r 

234 Kismartoni Regesták. (Magyar Tört. Tár: X. 25. 1.) 
235 Magyar Tört. Tár: XXVII. 97., 98. 1. 
236 1. m. 97. 1. 



l o v a s s á g o t , a n é l k ü l a z o n b a n , h o g y á l t a l á n o s t á m a d á s b a 
f o g t a k v o l n a . 

M a g a W a l l e n s t e i n — m i n t a c s á s z á r n a k s z ó l ó j e l e n t é s é -
b e n í r j a 2 3 7 — c s a k n a p s z á l l a t k o r 2 3 8 é r t a h a r c t é r r e , e g y 
n e g y e d m é r f ö l d n y i r e k ö z e l í t v é n m e g B e t h l e n t á b o r á t . D e 
a k k o r a c s á s z á r i s e r e g f e l v o n u l á s a m é g n e m v o l t b e f e j e z v e , 
m e r t e g y r é s z e m é g n e m j u t o t t á t a z i p o l y s á g i „ s z o r o s o n " . 2 3 9 

A f e j e d e l e m . W a l l e n s t e i n t á m a d á s á r a s z á m í t v a e l r e n -
d e l t e . h o g y m i n d a m a g y a r , m i n d a t ö r ö k s e r e g c s a t a r e n d b e 
á l l j o n . M i n t h o g y a z o n b a n a D r é g e l y p a l á n k f e l e t t i d o m b r ó l 
n e m s o k á r a ú g y l á t t a , h o g y a c s á s z á r i s e r e g n e m t á m a d á s r a , 
h a n e m t á b o r b a s z á l l á s r a k é s z ü l ő d i k : m á r k i m o z d í t o t t g y a l o g -
s á g á t és t ü z é r s é g é t is v i s s z a v i t t e k o r á b b i h e l y é r e e g y . .kes -
k e n y s á r o s á r o k " mögé . 2 4 0 

I d ő k ö z b e n e l d ű l t a f e g y v e r s z ü n e t ü g y e is, a m e l y — B e t h -
l e n k í v á n s á g a s z e r i n t — m á s n a p d é l i g t a r t o t t v o l n a . E s t e r -
h á z y n á d o r p á r t o l t a a f e j e d e l e m a j á n l a t á t , d e W a l l e n s t e i n 
e l l e n k e z e t t s c s u p á n a m á s n a p r e g g e l i g t a r t ó f e g y v e r s z ü n e t -
h e z j á r u l t h o z z á ; á l l í t ó l a g e z t is c s a k h o s s z a s r á b e s z é l é s s e l 
é r t e el a n á d o r . 

M á r m o s t h o z z á t e h e t j ü k , h o g y ci c s á s z á r i v e z é r v o n a -
k o d á s a c s a k s z í n l e g e s v o l t . h i s z e n a d é l u t á n i h a r c b ó l j ó l t u d -
h a t t a . h o g y a z e r d é l y i s e r e g m á r e g y e s ü l t a t ö r ö k k e l s í g y 
a l k a l m a s i n t e r ő s e b b a z ö v é n é l : l á t n i a k e l l e t t , h o g y a z a 
k ö r n y é k t á m a d á s r a , f ő k é n t p e d i g l o v a s h a r c r a n e m a l k a l m a s . 
N e m s z a b a d t e h á t h i t e l t a d n u n k W a l l e n s t e i n d i c s e k v ő n y i -
l a t k o z a t a i n a k . a m e l y e k s z e r i n t B e t h l e n c s u p á n a k o r á n b e -
á l l o t t ő sz i a l k o n y a i n a k k ö s z ö n h e t t e , h o g y s e r e g e a t ö r ö k k e l 
e g y ü t t m e g n e m s e m m i s ü l t . 2 4 1 Ő s z i n t é b b h a n g ú s e l ő b b m á r 
i d é z e t t l e v e l e i b ő l v i l á g o s a n k i t ű n i k , m e n n y i r e h ú z t a - h a l a s z -
t o t t a , ső t k e r ü l t e , n e m c s a k a B e t h l e n n e l , h a n e m m é g a M a n s -
f ' e ldde l v a l ó l e s z á m o l á s t is. N e m h i s s z ü k u g y a n el s z ó s z é i i n t 
a z t a n e k i t u l a j d o n í t o t t k i j e l e n t é s t , h o g y s e m m i á r o n se a k a r 
B e t h l e n n e l m e g ü t k ö z n i — a m i n t a z t a n á d o r n a k s z e p t e m b e r 

237 Wallenstein a császárnak: 1626 okt. t. (Tadra: i. k. 443., 444. 1.) 
238 A Naj) szeptember 30-án, budapesti közép- (tehát nem zóna-) idő 

szerint, délután 5 óra 41 perckor áldozik le. 
•-•39 Wallenstein a császárnak: i. h. (V. ö. Kemény: i. m. 98. 1.) 
240 Kemény: i. h. 
241 „ . . . s o noch etwas länger Tag gewesen wäre, zweifelt mir nicht, 

der Keind ohne einigen risigo in die Flucht wäre getrieben worden." 
(Wallenstein a császárnak: i. h.) 

„ . . .wäre noch ein 3 Stund Tag gewest, so hab ich ein schöne 
victori in Händen, denn der Feind ist so verzagt gewest, dass solches 
dem Herrn Betlehem noch nie widerfahren ist; nichts leider ist mir, 
dass der Mansfelder auch nicht bei ihnen gewest ist, denn sie hetten 
desto eher Stand gehalten und also ihre Stöss bekommen." (Wallenstein 
Harraehnak: Drégelypalánk. 1626 okt. 1. — Tadra: i. k. 443. 1.) 
Hadtörténelmi Köz lemények . — IV. 29 



2 9 - é n m o n d o t t a vo lna 2 4 1 * — d e v i s z o n t a z t se h i s s z ü k , h o g y 
e n n y i k é s l e k e d é s , á c s o r g á s és a j ó a l k a l o m n a k a l i g h a v é l e t -
l e n ü l t ö r t é n t i s m é t e l t e l s z a l a s z t á s a u t á n . e g y s z e r r e v a l a m i 
n a g y h a r c i k e d v e t á m a d t . H i s z e n N y i t r á r ó l is c s a k b é c s i s ü r -
g e t é s r e m o z d u l t k i . 

W a l l e n s t e i n h a l l o t t a , h o g y B e t h l e n m á r e l ő b b is b é k é t 
a j á n l o t t a n á d o r n a k ; 2 4 2 t u d t a , h o g y E s t e r h á z y se i d e g e n -
k e d i k a v o l t a k é p p e n m é g m e g se k e z d ő d ö t t h á b o r ú m é l t á -
n y o s f e l t é t e l e k k e l v a l ó l i q u i d á l á s á t ó l . a n n y i v a l is k e v é s b b é . 
m e r t a c s á s z á r i f ő v e z é r m a g y a r o r s z á g i v e n d é g s z e r e p l é s e 
e g y á l t a l á n n e m v o l t b i z a l o m g e r j e s z t ő . 2 4 3 M e g v o l t t e h á t a 
b é k é s m e g o l d á s l e h e t ő s é g e . M i n d e h h e z h o z z á j á r u l t m é g a 
j á r v á n y t i z e d e l t e c s á s z á r i s e r e g c s e k é l y h a r c i k e d v e , m e g -
l a z u l t f e g y e l m e , a m i a n n á l i n k á b b r o s s z a b b o d h a t o t t , m i n é l 
m é l y e b b e n h a t o l t M a g y a r o r s z á g b e l s e j é b e . S ő t , h a o l y a n 
v o l t a h a d s e r e g á l l a p o t a , a m i n ő n e k a z t W a l l e n s t e i n r a j z o l t a , 
a k k o r n a g y o n v a l ó s z í n ű , h o g y e g y e t l e n b a l s i k e r ű h a r c is 
m e g h o z h a t t a v o l n a a t e l j e s f e l b o m l á s t . 

A z a m e g g y ő z ő d é s ü n k , h o g y a B e t h l e n n e l v a l ó a l k u d o -
z á s t m á r e g y s z e r m e g is p e n d í t ő 2 4 4 c s á s z á r i v e z é r e l ő n y o m u -
l á s a a f e g y v e r s z ü n e t r e m é n y é b e n , n e m p e d i g v a l a m i v a k -
m e r ő t á m a d á s t e r v é v e l , t ö r t é n t . E z t a v é l e m é n y ü n k e t a m á s -
n a p i e s e m é n y e k e r ő s e n t á m o g a t j á k . M i e l ő t t a z o n b a n e z e k r e 
á t t é r n é n k , l á s s u k , m i t ö r t é n t B e t h l e n é k t á b o r á b a n , s z e p -
t e m b e r 3 0 - á n e s t e ? 

A f e j e d e l e m s a k k h ú z á s a s i k e r ü l t . .V h e l y z e t k u l c s a m o s t 
a z ő k e z é b e j u t o t t s í g y m e g j a v í t h a t t a a s z e r i n t e e d d i g n e m 
k e d v e z ő h a d i h e l y z e t e t , a n é l k ü l , h o g y b á r m i t is k o c k á z t a t o t t 
v o l n a . A z t h a t á r o z t a t e h á t , h o g y é s z r e v é t l e n ü l S z é c s é n y i g 
h ú z ó d i k v i s s z a . E z z e l a s t r a t é g i a i v i s s z a v o n u l á s s a l h á r m a s 
c é l t s z o l g á l t . E l s ő s o r b a n is o l y a n t á j é k r a t e r e l h e t t e a v á r -
h a t ó d ö n t ő v i a d a l t , a h o l a n a g y s z á m ú m a g y a r - t ö r ö k - t a t á r 
l o v a s s á g k o r l á t l a n u l k i f e j t h e t t e e r e j é t . M á s o d s z o r : k ö z e l e b b 
j u t o t t M a n s f e l d h e z . a k i n e k c s a t l a k o z á s a e l ő t t n e m s z í v e s e n 
b o c s á t k o z o t t v o l n a v a l a m i n a g y o b b c s a t á b a . M o n d o t t u k 
m á r , h o g y a z e r d é l y i t á b o r b a n e l t e r j e d t h í r s z e r i n t , \ \ a l l e n -
s t e i n n a k t a l á n 40 e z e r f ő n y i s e r e g e is vo l t . M a n s f e l d é k h a d a 
l e t t v o l n a t e h á t a z a s ú l y t ö b b l e t , a m e l y a s z e m b e n á l l ó e r ő k 
m é r l e g é t B e t h l e n j a v á r a b i l l e n t h e t t e v o l n a . V é g ü l p e d i g 
e z z e l a v i s s z a v o n u l á s s a l m a g a u t á n c s a l h a t t a a c s á s z á r i 

241a Klopp: i. m. II. 690. 1. 
242 W allenstein a császárnak: i. h. 
243 „Elhigyje Ngod. hogy szintén úgy félek én annak az embernek 

(Wallensteinnak) dolgaitól, mint Manszfeldtől vagy tízszer jobban." 
(Senmjey Istoán Esterházv Miklósnak: 1626 szept. 7. — Esterházy Miklós: 
II. 370. 1.) 

244 Szept. 18. 
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s e r e g e t , m é g j o b b a n e l t á v o l í t v a a z t n e m c s a k e d d i g i h a d -
m ű v e l e t i a l a p j á t ó l , h a n e m É r s e k ú j v á r o n h a g y o t t n e h é z 
t ü z é r s é g é t ő l , c s a k n e m m i n d e n m á l h á j á t ó l és e l e s é g k é s z l e t é -
tő l is. 

A z o n k í v ü l n e m s z a b a d m é g e g y k ö r ü l m é n y t k i h a g y -
n u n k a s z á m í t á s b ó l : B e t h l e n a v á c i és a g ö d i n g i e s e t ó t a n e m 
n a g y o n b í z o t t a t ö r ö k b e n , a k i é p p e n a l e g v á l s á g o s a b b p i l l a -
n a t o k b a n h a g y t a ő t c s e r b e n . M o s t se h i t t e f e l t é t l e n ü l , h o g y 
a b u d a i p a s a a z ő k í v á n s á g a i h o z f o g a l k a l m a z k o d n i ; i n k á b b 
M a n s f e l d r e s z á m í t o t t t e h á t , a k i p e d i g n e m n a g y o n s z o l g á l t 
r e á e r r e a b i z a l o m r a , f o l y t o n o s k é s l e k e d é s é v e l . 

A z ö n k é n t e s v i s s z a v o n u l á s t e r v é n e k c s a k u g y a n é p p e n a 
b u d ai p a s a l e t t a z e l l e n z ő j e , a k i h a m á r a f e j e d e l e m ó h a j -
t á s a s z e r i n t m e g is s z a k í t o t t a N ó g r á d o s t r o m á t , a z o t t e l -
s z a l a s z t o t t z s á k m á n y h e l y e t t i t t a k a r t v o l n a k á r p ó t l á s t 
k e r e s n i . B á r h a s e r e g e a z a z n a p i m e n e t t ő l m é g f á r a d t v o l t . 
a m e g ü t k ö z é s m e l l e t t k a r d o s k o d o t t , m o n d v á n : . . j o b b v o l n a 
m i n d k e t t e n a z f e j e d e l e m m e l e l v e s z n i e k t i s z t e s s é g e s e n h a r -
c z o n . m i n t s e m h a t a l m a s c s á s z á r g y a l á z a t j á r a e l f u t n i o k , é s 
b i r o d a l m á r a e l l e n s é g e t v i n n i e k . " M i r e B e t h l e n í g y v á l a -
szolt: „Az kos minél hátrább mász midim mással harezol, 
annál sebesebben és keményebben ütközik; én is azért 
nem elfutni, hanem hátrébb szállani az említett okokért 
akarok."245 

M u r t é z a v é g ü l e n g e d e t t , m i r e a f e j e d e l e m a v ö l g y b e n 
g y ú j t o t t t á b o r t ü z e k n é l 1200 e m b e r t h a g y o t t , h o g y a c s á -
s z á r i a k a c se l t é s z r e n e v e g y é k ; a z u t á n p e d i g h á t r a k ü l d v é n 
v a l a m e n n y i s z e k e r é t , m a g a is m e g i n d u l t s m é g o k t ó b e r 1 - é n 
S z é c s é n y b e é r k e z e t t . 2 4 8 

E z e k u t á n m o s t t e r m é s z e t e s e n a z a l e g é r d e k e s e b b é s 
l e g f o n t o s a b b k é r d é s , h o g y m i t m ű v e l t W a l l e n s t e i n ? 

K é t s z e m b e n á l l ó e l l e n f é l k ö z ü l a z s z o k o t t v i s s z a v o n u l n i , 
a m e l y i k v a l a m i o k n á l f o g v a g y ö n g é b b n e k é r z i m a g á t . B e t h -
l e n a z z a l , h o g y f e g y v e r s z ü n e t e t k é r t s a z é j f o l y a m á n m e g -
h á t r á l t , a z i n f e r i o r i t á s l á t s z a t á t k e l t e t t e . E b b ő l t e h á t a z 
k ö v e t k e z n é k , h o g y a m á s i k f é l . a k i m o s t e r e j é n e k t u d a t á r a 
é b r e d , t ü s t é n t u t á n a m e g y és c s a t á r a k é n y s z e r í t i , o t t a h o l 

245 Kemény: i. ni. 100. 1. 
Merőben helytelenül ír a drégelypalánki eseményekről Gindely 

(Waldstein: I. 123. 1.): „Da sich jedoch Bethlen und Mansfeld vorsichtig 
im Hintergrunde hielten, kam es am 50. September nur zu einem unbe-
deutenden Gefechte mit den Türken, die sich darauf eilig zurückzogen." 

246 Bethlen Illésházynak: Széesénv. 1626 okt. 8. (Magyar Tört. Tár: 
XXVII. 97., 98. 1.) 

Kemény: i. m. 102. 1. 
Toldalagi Mihály emlékirata. (Mikó: Erdélyi tört. adatok: I. 

238., 239. 1.) 



é p p e n u t o l é r i . V a g y l e g r o s s z a b b e s e t b e n — h a t u d n i i l l i k ő 
se é r z i m a g á t t á m a d á s r a e l é g e r ő s n e k — m e g á l l a p o d i k s 
v a l a m i a l k a l m a s á l l á s t s zá l l m e g o t t a k ö z e l b e n , h o g y a z 
e l l e n f é l n e t a l á n i s m é t l ő d ő e l ő r e t ö r é s é n e k g á t a t v e s s e n . A 
c s á s z á r i v e z é r se t e h e t e t t v o l n a m á s t . h a c s a k u g y a n a z vo l t 
a s z á n d é k a , h o g y B e t h l e n n e l m e g v í v j o n . 

M á s t ö r t é n t . W a l l e n s t e i n a z i n g a d o z ó , a f e l e l ő s s é g e t 
n e m v á l l a l ó v e z e t ő k m e n t s v á r á b a h ú z ó d o t t : h a d i t a n á c s o t 
h í v o t t ö s sze , s a n n a k d ö n t é s é r e b í z t a a t o v á b b i e l j á r á s t . A 
h a d i t a n á c s t e l j e s e n a f ő v e z é r s z á j a í z e s z e r i n t s z a v a z o t t . 
W a l l e n s t e i n o k t ó b e r 1 - é n m á r . . z w o M e i l W e g s v o n D a -
m a s d " " 4 7 j e l e n t i a c s á s z á r n a k , h o g y m i n d a z o k , a k i k e t m e g -
k é r d e z e t t . e g y h a n g ú l a g a z t m o n d o t t á k , h o g y n e m t a n á c s o s 
a c s ú f o s a n m e g s z a l a d t e l l e n s é g e t k ö v e t n i , m e r t ki t u d j a , 
h o v a c s a l n á m a g a u t á n a c s á s z á r i s e r e g e t ? A z u t á n m e g a 
r o s s z i d ő is b e á l l h a t , a z e n n i v a l ó is e l f o g y . D e k ü l ö n b e n is 
e z a h a d m ű v e l e t t e l j e s e n e l é r t e a c é l j á t N ó g r á d f e l m e n t é -
sé vei.-1 s 

N e m h i s s z ü k , h o g y a z e l f u l l a d t t á m a d á s n a k i l y e n ü g y e t -
l e n m e g o k o l á s a , a k á r a c s á s z á r t , a k á r a z u d v a r i h a d i t a n á c s o t , 
m e g g y ő z t e v o l n a a f ő v e z é r i g a z á r ó l . A r r a a z o n b a n a l k a l m a s 
v o l t . h o g y m é g j o b b a n m e g i n g a s s a , v a g y m e g is d ö n t s e m i n d -
a z o k h i t é t , a k i k e d d i g v a l a m i e r e d m é n y t v á r t a k W a l l e n s t e i n 
m a g y a r o r s z á g i m ű k ö d é s é t ő 1. 

L á t h a t j u k , h o g y a z i d é z e t t j e l e n t é s b e n s z ó s i n c s B e t h l e n 
l e k ü z d é s é r ő l ; p e d i g W a l l e n s t e i n k ü l d e t é s é n e k ez l e t t v o l n a 
a z i gaz i c é l j a , n e m p e d i g a c s e k é l y f o n t o s s á g ú N ó g r á d f e l -
m e n t é s e . D e m é g ez a s i l á n y e r e d m é n y is c s a k k ö z v e t v e í r -
h a t ó a c s á s z á r i s e r e g j a v á r a , a m e l y n e m v e r t e el a t ö r ö k ö t 
N ó g r á d a l ó l . m e r t B e t h l e n b í r t a r e á M u r t é z á t . h o g y a z o s t r o -
m o t m e g s z a k í t v a , a z e r d é l y i s e r e g h e z c s a t l a k o z z é k . 

A f e j e d e l e m k é t s é g k í v ü l a g y ö n g e s é g l á t s z a t á t k e l t e t t e 
a c s á s z á r i a k s z e m é b e n , a m i d ő n a s z e p t e m b e r 5 0 - r ó l o k t ó b e r 
l - r e v i r r a d ó é j j e l e n , a h a r c e lől k i t é r v e , v i s s z a v o n u l t . A z t 
k e l l h i n n ü n k , h o g y a z i m é n t f e l s o r o l t o k o k n á l , v a g y l e g a l á b b 
v a l a m e l y i k ü k n é l f o g v a , v a l ó b a n g y ö n g é b b n e k t u d t a m a g á t 
W a l l e n s t e i n n á l . E z é r t í r j a I l l é s h á z y n a k . h o g y e l l e n f e l e e l -
s z a l a s z t ot t a a „ b i z o n y o s , ső t k e z é b e n t a r t o t t " g y ő z e l m e t . 2 4 9 

Most t e h á t , a m i d ő n a k e d v e z ő t l e n h e l y z e t b ő l b a j n é l k ü l 
s z a b a d u l t , k é t l e h e t ő s é g á l l o t t e l ő t t e : 

\ a g y b e v á r j a S z é c s é n y n é l W a l l e n s t e i n t és o t t m e g -
h a r c o l v é l e , v a g y p e d i g — h a e z n e m n y o m u l n a u t á n a 

247 Két Damasd van. Az egyik Hont-megyében. Szobtól észak-
nyugatra. a másik Bars-megyében. a Garam par t ján . Lévától délre 
Itt csak az utóbbiról lehet szó. 

24s Tadra: i. k. 445., 444. 1. 
249 Bethlen Illésházynak: i. h. 



M a n s f e l d h a d á t is m a g á h o z v é v e , ú j b ó l e l ő r e t ö r a z I p o l y 
v ö l g y é n . 

A z e l ső e s h e t ő s é g e t l e r o n t o t t a a z , h o g y W a l l e n s t e i n , 
a h e l y e t t , h o g y n y o m o n k ö v e t t e v o l n a a h á t r á l ó f e j e d e l m e t , 
o k t ó b e r 1 - é n r e g g e l i 7 ó r a k o r 2 5 0 m a g a is v i s s z a f e l é i n d u l t s 
2 - á n L é v á r a , 5 - é n p e d i g É r s e k ú j v á r r a s zá l l o t t . 2 5 1 

A m á s o d i k l e h e t ő s é g e g y e l ő r e M a n s f e l d é k e l m a r a d á s a 
m i a t t o d á z ó d o t t el . K e m é n y a z t ír ja u g y a n , h o g y a v á r v a -
v á r t s z á s z és d á n h a d o k t ó b e r 5 - á n m á r S z é e s é n y b e é r k e -
ze t t . 2 5 2 C s a k h o g y e z is a s z e r z ő g y a k o r i d á t u m b e l i t é v e d é -
s e i n e k e g y i k e . B e t h l e n n e k S z é c s é n y b e n o k t ó b e r 8 - á n k e l t k é t 
l e v e l e b i z o n y í t j a , h o g y M a n s f e l d é r k e z é s é t c s a k m á s n a p r a , 
t e h á t 9 - é r e v á r t a s m i v e l a z u t ó b b i n a k f á r a d t c s a p a t a i t 
p i h e n t e t n i e k e l l e t t , i n d u l á s á t 1 1 - é r e h a l a s z t o t t a . 2 5 3 

B e t h l e n h a d s e r e g e , M a n s f e l d és a s z á s z - w e i m a r i h e r c e g 
c s a t l a k o z á s a f o l y t á n , k ö r ü l b e l ü l 8000 f ő v e l s z a p o r o d o t t . 
A s z á s z és d á n c s a p a t o k , l e g a l á b b is B e t h l e n h a d á h o z v i s z o -
n y í t v a . j ó k . d e é h e s e k és f á r a d t a k v o l t a k , a z o n k í v ü l p e d i g 
n e h e z e b b f a j t á j ú t ü z é r s é g ü k e t is e l h a g y t á k . 2 5 4 

A f e j e d e l e m h i á b a n y o m u l t — m o s t m á r 45.000 f ő r e 
s z a p o r o d o t t h a d s e r e g é v e l 2 5 5 e g é s z e n a G a r a m i g ; c s a t á r a 
t ö b b é n e m k e r ü l t a so r . c s a k f o n t o s s á g n é l k ü l i a p r ó h a r c o k r a . 

W a l l e n s t e i n u g y a n i s É r s e k ú j v á r o n s e m e r t e m e g v e t n i a 
250 Bethlen Mansfeldnek: Szécsénv, 1626 okt. I. (Gindelij: Okmánv-

tár. 426., 427. 1.) 
251 Wallenstein Harrachnak: 1626 okt. 2. és 5. (Tadra: i. k. 445. 1.) 
252 Kemény: i. m. 102. 1. 

Rónai-Iloroáth még cgv nappal előbbre, t. i. okt. 2-re teszi 
Mansfeld s vele egyiitt Horváth István érkezését. Mondottuk, hogy 
Horváth már előbb eivált volt Mansfeldtől s a maga felelősségére portyá-
zott a németek ellen. Esterházy Miklós szept. 25-án í r ja Pozsonyból 
Nyáry Krisztinának, hogy „Betlennek ma liozák Horvát István mellől 
egv kapitányát és hadnagyát fogva ide; fogtak többeket is meg és le is 
vágtak bennek." (Tört. Tár: 1901. évf. 584. 1.) 

Opel szerint (i. m. II. 597. 1.) csak október 15. és 18. között tör-
tént volna az egyesülés, a Garam alsó folyásánál. 

253 „ . . . iamque Mansfeldiae etiani crastina die nobiscum coniungi 
velimus." (Bethlen Césynek: Szécsény, 1626 okt. 8. — Tört. Tár: 1891. 
evf. 180. 1.) 

vasárnapon mi is megindulunk, mivel immár holnap mind 
együtt leszünk." (Bethlen Illésházynak: Szécsénv, 1626 okt. 8. — Magyar 
Tört. Tár: XXVII. 98. 1.) 

254 Kemény: i. h. 102. 1. 
Pechmann véleménye szerint. Mansfeldék hadában csupán a dán 

csapatok értek valamit; a többi csőeselékszámba ment. (Stieoe: i. m. 
556. 1.) 

Rónai-Horoáth csak 5000 főre teszi Mansfeld és a weimari her-
ceg hadát. (/. m. II. 186), Szekfii pedig 5—6 ezerre. (7. m. 252. 1.) 

255 „ . . . a d minus hadra való nép táborunkban vagyon 45 ezer, 
lovas hadunk könnyen lehet 50 ezer. gyalogunk is vagyon 15 ezer az 
5 nemzetből." (Bethlen Illésházvnak: Bars, 1626 okt. 22. — Magi/ar Tört. 
Tár: XXVII. 101. 1.) 



l á b á t s m i r e B e t h l e n a G a r a m h o z é r t , ő m á r a V á g p a r t j á n 
— S e m p t é n é l — á l l o t t . H a d s e r e g e , d ö n t ő t a k t i k a i v e r e s é g 
n é l k ü l is. s i r a l m a s á l l a p o t b a j u t o t t . K o p l a l t s a p e s t i s s z ö r -
n y ű m ó d o n p u s z t í t o t t a . C s u p á n é r s e k ú j v á r i t a r t ó z k o d á s a 
a l a t t , t ö b b m i n t 1000 e m b e r e h a l t m e g . k ö z ö t t ü k t ö b b f ő t i s z t 
is.256 A c s a p a t o k h a n g u l a t a m á r a k ö z e l i b o m l á s j e le i t á r u l t a 
el. E l ő r e n e m l e h e t e t t v i n n i s e g y ü t t a r t a n i is c s a k ú g y t u d t a 
ő k e t W a l l e n s t e i n , h o g y a V á g t ó l e l ő b b N a g y - S z o m b a t r a , 
o n n a n M o d o r r a h á t r á l t v e l ü k , m a j d d e c e m b e r 1 5 - á n k i v e -
z e t t e ő k e t a z o r s z á g b ó l , k i j e l e n t v é n , h o g y : . . D i e s e A r m e e 
d e n k m a n n i c h t , d a s s s ie m e h r i n U n g e r n w i r d zu b r i n g e n 
se in , d e n n d i e s S c h e l m e n l a n d ist n i c h t w e r t h , d a s s so v i e l 
e h r l i c h e L e u t m a l a m e n t e d a h i e a u s N o t l i h a b e n s t e r b e n 
m ü s s e n . " 2 5 7 

B e t h l e n m o s t m á r m a g a se e r ő l t e t t e a t o v á b b i h a r c o t s 
c s a p a t a i t , n o v e m b e r v é g e ' fe lé , G a r a m - S z e n t - B e n e d e k k ö r -
n y é k é r e . tél i s z á l l á s r a vitte.2 5* Ezt annál is inkább meg kellett 
tennie, mert a török csapatok máris zavarogtak s nem akar-
tak tovább a szabadban táborozni. 

E z z e l b e is v é g z ő d ö t t ez a k ü l ö n ö s , d e é r d e k e s és t a n u l -
s á g o s h á b o r ú . 

L á t t u k , h o g y a z a n a g y s z a b á s ú h a d i t e r v , a m e l y n e k 
j e g y é b e n B e t h l e n h a r m a d s z o r is f e g y V e r t f o g o t t I I . F e r d i -
n á n d e l l e n , a h o s s z ú r a n y ú l t s z ö v e t s é g i t á r g y a l á s o k , a s v é d e k 
e l m a r a d á s a , a d á n k i r á l y n a g y v e r e s é g e s a z a n y a g i e sz -
k ö z ö k e l é g t e l e n s é g e m i a t t , m á r c s a k n a g y o n m e g n y i r b á l t 
á l l a p o t b a n j u t o t t a m e g v a l ó s u l á s s t á d i u m á b a . Az a n n y i r a 
v á r t s z á s z - d á n h a d m e g é r k e z e t t u g y a n , d e s o k k a l k é s ő b b e n , 
m i n t k e l l e t t v o l n a . A z e g y e d ü l i t é n y e z ő , a m e l y b e n B e t h l e n , 
a g g o d a l m a e l l e n é r e se c s a l ó d o t t , a t ö r ö k s e g í t s é g v o l t . M u r -
t é z a s o k k a l h a r c i a s a b b n a k b i z o n y u l t , m i n t h á r o m é v v e l 
e z e l ő t t I b r a h i m . K ö v e t t e a f e j e d e l e m u t a s í t á s a i t s a h a d a k 
o s z l á s á n a k s z o k á s o s h a t á r n a p j a u t á n is v e l e m a r a d t . 2 5 9 

256 Wallenstein Harraehnak: Sempte, 1626 okt. 13. (Tadra: i. k. 
447., 448. 1.) 

Toldalagi Mihály emlékirata. (Mikó: Erdélvi tört. adatok. I . 
258., 239. 1.) 

Wallenstein serege 8—9 ezer fővel fogyatkozott meg magyar-
országi táborozása alatt. Maga a fővezér azt állította, hogy felére olvadt 
haddal hagyta el Magyarországot. (Opel: i. in. II. 598. I.) 

257 Wallenstein Harraehnak: Modor, 1626 dec. 15. (Tadra. i. k. 467.1.) 
258 Bethlen Illésházynak: Garam-Szent-Benedek. 1626 nov. 24. (Ma-

gyar Tört. Tár: XXVII." 105. 1.) 
259 A császár követei szemrehányást is tettek Murtéza viselkedése 

miatt a Portán. De a kajmekám azzal ütötte el a dolgot, hogy Murtéza 
parancs nélkül lépte át a határt, holott csak védő készültségben lett volna 
szabad lennie. (Óoáry: i. m. 66. 1.) 



M i v o l t a h á b o r ú k a t o n a i e r e d m é n y e ? A z , h o g y a N é m e t -
b i r o d a l o m b ó l h o s s z ú i d ő r e e l v o n t a s m e l l é k h a r c t é r r e k ö t ö t t e 
W a l l e n s t e i n h a d s e r e g é t . T o v á b b á a z . h o g y e z t a h a d a t a 
h o s s z ú m e n e t e k , a n é l k ü l ö z é s és a b e t e g s é g e k j o b b a n t ö n k r e -
t e t t é k . m i n t h a v a l a m i n a g y c s a t á t v e s z t e t t v o l n a . És v é g ü l , 
h o g y h a t a l m a s c s o r b á t k a p o t t , a z a k k o r m á r e l é g g é n a g y r a -
t a r t o t t W a l l e n s t e i n h a d v e z é r i h í r n e v e . 

A c s á s z á r i f ő v e z é r a l a k j a — h a n e m g o n d o l u n k poéz i s -
s z é p í t e t t e v á l t o z a t á r a — m i n t e r ő s z a k o s , z o r d o n és v a s -
a k a r a t ú , o l y a n „ H a u d e g e n " - f é l e k a t o n a él a k ö z t u d a t b a n , 
a k i n e m i s m e r m e g a l k u v á s t s a k i n e k e g y e t l e n t ö r e k v é s e a z , 
h o g y e l l e n f e l é t k í m é l e t l e n ü l l e g á z o l j a , n e m r i a d v a v i s s z a a 
l e g k o c k á z a t o s a b b v á l l a l k o z á s t ó l se. M i n d e b b ő l s e m m i t se 
t a l á l u n k b e n n e 1 6 2 6 - b a n . a m i k o r a z a n n y i r a s z ü k s é g e s g y ő z n i -
a k a r á s is h i á n y z o t t b e l ő l e . A z t se m o n d h a t j u k , h o g y a sze-
r e n c s e h a g y t a c s e r b e n , m e r t n e m is t e t t e p r ó b á r a . M é g M a n s -
f e l d e t se g y ű r t e le . a k i v e l p e d i g k ö n n y e n e l b á n h a t o t t v o l n a , 
h a k é s l e k e d é s é v e l el n e m m u l a s z t j a a j ó a l k a l m a t . N e m t u d -
j u k . m i f ő t t a k k o r is W a l l e n s t e i n f e j é b e n , a h o l m i n d i g vo l t 
k é s z l e t b e n v a l a m i t i t k o s t e r v ; d e a n n y i t l á t u n k , h o g y ez a 
h a d j á r a t a d i c s ő s é g h e l y e t t s z é g y e n t h o z o t t n e k i . A z o n b a n 
— h a i g a z s á g o s a k a k a r u n k l e n n i — a z t se h a l l g a t h a t j u k el. 
h o g y ez a h a r m a d i k h a d r a k e l é s n e m r o n t o t t a u g y a n le , 
d e n e m is g y a r a p í t o t t a B e t h l e n k a t o n a i h í r n e v é t . 2 6 0 H a 
s i k e r ü l n e k i W a l l e n s t e i n t c s a t á r a b í r n i a és m e g is v e r n i e , a m i 
o k t ó b e r 9 - e u t á n m á r n e m v o l t k é t s é g e s , a k k o r m o s t e u r ó p a -
s z e r t e a 3 0 - é v e s h á b o r ú l e g n a g y o b b k a t o n á i n a k s o r á b a n 
e m l e g e t n é k . 

M a i s z e m m e l v i z s g á l v a a d o l g o t , e l h i b á z o t t n a k ke l l 
m o n d a n u n k , h o g y n e m v í v o t t m e g a c s á s z á r i s e r e g g e l o k t ó -
b e r 1 - é n , a m i k o r a z e r ő v i s z o n y o k o l y a n o k v o l t a k , h o g y h a 
m á r a s z e m b e t á m a d á s r e m é n y t e l e n n e k is l á t s z o t t , e g y a 

260 Esterházy nádor ezt í r ja Nyárv Krisztinának: „meglátván, mit 
akar jon Bethlen fejedelem: alioz köll nekünk is alkalmaztatnunk magun-
kat, ki a minapi futása után eddig még mind veszteséggel volt." (Tört. 
Tár: 1900. évf. 32. 1.) Ez a ..futás" csakis a drégelypalánkai esetre vonat-
kozhatik. ennélfogva a levél szept. 1 -t-i dátuma feltétlenül hibás. Bethlen 
még szept. 19-én is Putnokon volt. Wallenstein ugyanakkor Galgócon. 
tehát találkozásról, vagy összeütközésről szó se lehetett. 

Hallottuk, hogy Wallenstein szerint is: schändlicher Weis feld-
fliichtig" lett Bethlen. (Tadra: i. k. 444. 1.) 

Az ú jabb történetírás — még a külföldi is — tárgyilagosabban 
ítéli meg az 1626 szept. 30-án történteket. Klopp például ezt mondja: 
„Beiderseitig war man zu einem Angriff nicht geneigt. Beide Heere 
hatten in sich selber andere Feinde. Hunger und Krankheit, dasjenige 
Wallensteins jedoch mehr." (/. m. II. 690. 1.) 

A Bethlennel egyáltalán nem rokonszenvező Gindely se vádolja 
megfutamodással a fejedelmet, (fi aid stein: I. 123. 1. és Bethlen Gábor: 
182. és k. 1.) 



g y a l o g s á g g a l v é g r e h a j t o t t m e g k e r ü l ő , v a g y á t k a r o l ó m o z d u -
l a t m e g h o z h a t t a v o l n a a d ö n t ő s i k e r t . 

C s a k h o g y se B e t h l e n l e v e l e i b e n , se K e m é n y l e í r á s á b a n , 
n e m t a l á l u n k e z z e l a z e s e m é n n y e l k a p c s o l a t o s a n e g y s z ó t se . 
a m e l y a g y a l o g s á g n e t a l á n i a l k a l m a z á s á r a v o n a t k o z n é k . 
M i n d a k e t t ő c s a k a z t h a n g o z t a t t a , h o g \ a z o n a s z ű k és m á s -
k ü l ö n b e n is r o s s z h e l y e n , a n a g y s z á m ú m a g y a r , t ö r ö k és 
t a t á r lovasság n e m t u d o t t v o l n a h a r c r a f e j l ő d n i . 

N a g y o n s i l á n y l e h e t e t t t e h á t B e t h l e n g y a l o g s á g a , h o g y 
ő. a k i e n n e k a f e g y v e r n e m n e k s z ü n t e l e n ü l n ö v e k v ő f o n t o s -
s á g á t a n n y i r a e l i s m e r t e és m é l t á n y o l t a , m é g c s a k n e m is m e r t 
a r r a g o n d o l n i , h o g y m e g k e r ü l j e , v a g y á t k a r o l ja v e l e e l l e n f e l é t , 
a v é l e m é n y e s z e r i n t s o k k a l j o b b s z á s z és d á n g y a l o g c s a p a t o k 
k ö z r e m ű k ö d é s e n é l k ü l . 

N e m ke l l h o z z á n a g y t u d o m á n y , b á r k i is r á j ö h e t , h o g y 
a f e j e d e l e m n e k — W a l l e n s t e i n t m e g e l ő z v e — a z o n k e l l e t t 
v o l n a i g y e k e z n i e , h o g y m i n é l e l ő b b k i b o n t a k o z z é k e r r ő l a z 
a l k a l m a t l a n h e l y r ő l . L é v a f e l é . a h o n n a n a z e l l e n s é g e t v á r t a . 
I g e n á m , d e o t t v o l t a n a g y k é r d ő j e l . M u r t é z a s z e m é l y é b e n , 
a k i r ő l e g é s z e n a z u t o l s ó p i l l a n a t i g n e m t u d h a t t a , v á j j o n 
a b b a h a g y j a - e a z ő k e d v é é r t N ó g r á d o s t r o m á t ? A z u t á n m e g 
o t t v o l t a m á s i k s ú l y o s k e r é k k ö t ő — a k é s l e k e d ő M a n s f e l d 
— a k i t p e d i g , a z i m é n t e m l í t e t t o k b ó l , f e l t é t l e n ü l b e a k a r t 
v á r n i B e t h l e n . 

E g y j e l e s k a t o n a í r ó a m u l t s z á z a d k i l e n c v e n e s é v e i b e n 
v e t e t t e p a p í r r a e z e k e t a m e g f o n t o l á s r a m é l t ó s z a v a k a t : 
. . N i c h t d e r p h y s i s c h e D r u c k , n i c h t d a s y n a t e r i e l l e Z u s a m m e n -
s t o s s e n a l l e i n , e n t s c h e i d e n im K r i e g e ; d e G l a u b e a n d a s , w a s 
m ö g l i c h u n d n i c h t m ö g l i c h , w a s d u r c h f ü h r b a r u n d n i c h t zu 
w a g e n ist . b i l d e t d e n T r ä g e r d e r E n t s c h e i d u n g e n . " 2 6 1 

M i n d a n n a k a l a p j á n , a m i t a D r é g e l y p a l á n k k ö r ü l t ö r -
t é n t e k r ő l t u d u n k , ú j b ó l c s a k a z t k e l l m o n d a n u n k , h o g y 
Bethlen másként látta az akkori helyzetet, mint ahogyan azt 
mi látjuk ma. s ezért nem is bízott a diadal lehetőségében. 
A g y ő z e l e m b e v e t e t t e r ő s h i t . a m e l y p e d i g n a g y e l h a t á r o -
z á s o k és n a g y t e t t e k r u g ó j a l e h e t , b e n n e é p p e n úgy n e m vo l t 
m e g , m i n t W a l l e n s t e i n b a n . 

Az I. f e j e z e t b e n i d é z t ü k a f e j e d e l e m n e k a z „ e l s ő sze -
r e n c s é r ő l " s z ó l ó a x i ó m á j á t . B e t h l e n a d r é g e l v p a l á n k i e se t -
b e n is. c s a k ú g y m i n t m á s k o r , m i n d e n k é p p e n el a k a r t a k e r ü l n i 
a z t . h o g y a z e lső s i k e r t a z e l l e n f é l a r a s s a le. A k e z d e t -
k e z d e t é n v a l l o t t k u d a r c n e m c s a k a z e r d é l y i h a d s e r e g r e l e t t 
v o l n a k á r o s e r k ö l c s i h a t á s s a l , h a n e m M u r t é z a és M a n s f e l d 
t o v á b b i m a g a t a r t á s á r a is. A f e j e d e l e m t e h á t 100 s z á z a l é k 
b i z o n y o s s á g g a l , v a g y i s m i n d e n k o c k á z a t n é l k ü l , a k a r t c s a k 

261 C. von fí—K.: Zur Psychologie des grossen Krieges: I. 31. 1. 



m e g v í v n i W a l l e n s t e i n n a l . h o g y ezze l a z e l ső g y ő z e l e m m e l 
e r ő s a l a p o t t e r e m t s e n a t o v á b b i h a d m ű v e l e t e k s z á m á r a is. 

Ú g y é r e z z ü k a z o n b a n , h o g y m a g y a r á z a t t a l t a r t o z u n k 
a r r a v o n a t k o z ó a n is. h o g y m i é r t n e m t á m a d t a m e g B e t h l e n 

M a n s f e l d c s a t l a k o z á s a u t á n — W a l l e n s t e i n t , h o l o t t a k k o r a 
s e r e g e v o l t e g y ü t t , h o g y b í z v á s t m é r k ő z h e t e t t v o l n a a c s á -
s z á r i v e z é r r e l ? M i n d e n k a t o n a e m b e r n e k ö n k é n t e l e n ü l is a z 
a g o n d o l a t a t á m a d h a t , h o g y B e t h l e n n e k h a l á l o s c s a p á s t 
k e l l e t t v o l n a a h á t r á l ó , s z á m b a n és h a r c i k e d v b e n n a p r ó l -
n a p r a f o g y a t k o z ó c s á s z á r i s e r e g r e m é r n i e , m é g m i e l ő t t 
M a g v a r o r s z á g b ó l k i v o n u l h a t o t t v o l n a . L á s s u k , m i é r t n e m 
tet te . ' 

A f e j e d e l e m k e z d e t t ő l f o g v a jó l l á t t a , h o g y a h á b o r ú 
n e m ú g y f o l y i k le . m i n t a h o g y a n ő a z t e l g o n d o l t a s h o g y 
a z o k a t a n a g y c é l o k a t , a m e l y e k é r t f e g y v e r h e z n y ú l t , n e m 
t u d j a e l é r n i . E z é r t v o l t a z . h o g y f e l v o n u l á s a és e l ső b é k e -
a j á n l a t a c s a k n e m e g y i d ő r e e se t t . M i n d a d d i g , a m í g n e m 
r e m é l t e , h o g y f e g y v e r e s d ö n t é s n é l k ü l is k ö t h e t t ű r h e t ő b é k é t , 
h a r c o l n i a k a r t . M i d ő n a z o n b a n a z e r ő s e b b n e k h i t t W a l l e n -
s t e in f e g v v e r s z i i n e t e t a d o t t n e k i s e z z e l k i e n g e d t e m a r k á b ó l 
a B e t h l e n s z e r i n t f e l t é t l e n ü l r e á m o s o l v g ó h a d i s z e r e n c s é t : 
m e g e r ő s ö d ö t t a z a m e g g y ő z ő d é s e , h o g y „ u l t i m a r a t i o " - r a n e m 
k e r i i l a sor . E z t a n n á l is i n k á b b h i h e t t e , m e r t e g y r é s z t W a l -
l e n s t e i n n e m m e r t e ő t k ö v e t n i , m á s r é s z t p e d i g E s t e r h á z y v a l 
is t o v á b b f o l y t a k a z a l k u d o z á s o k . A f e j e d e l e m o k t ó b e r e l e j é n 
m á r j ó l t u d t a , h o g y m i l y e n á l l a p o t b a j u t o t t a c s á s z á r i se reg : 2 6 2 

v a l ó s z í n ű n e k l á t s z o t t t e h á t , h o g y W a l l e n s t e i n , a k i h a r c n é l k ü l 
v o n u l t v i s s z a L é v á r a , m a j d É r s e k ú j v á r r a , n e m f o g m e g á l l a n i 
a z ú j a b b e r ő r e k a p o t t e l l e n f é l e l ő t t s e z u t á n se v e s z i f e l a z 
e l é j e d o b o t t k e s z t y ű t . A b b ó l a l e v e l é b ő l , a m e l y e t B e t h l e n 
o k t ó b e r 2 2 - é n í r t l l l é s h á z y n a k . m á r k i t ű n i k , h o g y c s a k a b b a n 
az- e s e t b e n s z á n d é k o z o t t a G a r a m me l lő l f o l y t a t n i a t á m a d ó 
e l ő n y o m u l á s t , h a a b é k é r e n e m v o l n a s e m m i r e m é n y e . 2 6 3 J ó l 
t u d t a , h o g y a z z a l , h a W a l l e n s t e i n h a d á t m e g s e m m i s í t i , a 
h á b o r ú n a k n e m lesz v é g e , m e r t I I . F e r d i n á n d , a N é m e t -
b i r o d a l o m b ó l h o z o t t c s a p a t o k k a l s t a l á n l e n g y e l - k o z á k s e g í t -

262 -Ügy éheztek közönségesen, hogy akármely pisztolt, muskétát 
egv kenyérért eladott az német." (Bethlen l l lésházynak: Széesény, 1626 
okt. 8. — Magyar Tört. Tár: XXVII. 98. 1.) 

283 . , . . . ha kedvek az szent békességnek tisztességes s állandó 
conditióihoz nem lészen, az mezőben való v i ada l t . . . véllek megpróbálni 
deliberáltuk." (Bethlen l l lésházynak: Bars, 1626 okt. 22. — Magyar 
Tört. Tár: XXVII. 101. 1.) 

Esterházy nádor akkor még nem bízott feltétlenül a fejedelem 
békés szándékában. Október 11-én í r ja Érsekújvárról Nyáry Krisztiná-
nak, hogy: „Mi ide még kétség alatt vagyunk, ha békességet fog-e 
Bethlen fejedelem kívánni, avagv még ú jabb vészéit keres magának és 
feleinek is." (Tört. Tár: 1901. évf. 385. 1.) 



segge l is. t o v á b b f o g k ü z d e n i . Ő a z o n b a n a k k o r m á r e g y e d ü l 
m a r a d , m e r t se a . . n y ú l á b r á z a t ú " M a n s f e l d t a r t ó s k ö z r e -
m ű k ö d é s é b e n . se a b b a n n e m l e h e t e t t b i z a k o d n i a , h o g y a 
s z u l t á n a z ő k e d v é é r t n v i l t h á b o r ú b a k e v e r e d j é k a c s á s z á r r a l . 
Még lesz r ó l a szó . h o g y é p p e n a T ö r ö k - b i r o d a l o m n a k s a 
m a g y a r o r s z á g i h ó d o l t s á g f e n n á l l á s á n a k é r d e k e k ö v e t e l t e , 
h o g y B e t h l e n n e h a t a l m a s o d j é k n a g y o n el a c s á s z á r és k i r á l y 
r o v á s á r a . 

V é g ü l n e f e l e d j ü n k m é g e g y n a g y o n f o n t o s , d e a s z á m í -
t á s b ó l a n n y i s z o r k i h a g y o t t t é n y e z ő t : a s e r e g e l l á t á s á n a k m á r 
a z e l ső f e j e z e t b e n is é r i n t e t t n e h é z p r o b l é m á j á t . H a d t ö r -
t é n e t í r ó i n k , a k i k k ö n n y ű s z e r r e l m o z g a t n a k — p a p i r o s o n — 
s z á z e z r e k r e r ú g ó h a d a k a t i d e - o d a , v a j m i r i t k á n g o n d o l n a k 
a r r a . h o g y k i és h o g y a n t a r t h a t t a v o l n a ő k e t e l ? 

P o z s o n y - és N y i t r a - m e g y é t , ú g y s z i n t é n a v e l ü k s z o m s z é -
d o s a l s ó a u s z t r i a i és m o r v a o r s z á g i t e r ü l e t e k e t . 1619 és 1622 k ö -
z ö t t . m a j d 1 6 2 3 - b a n is. j ó f o r m á n m i n d e n ü k b ő l k i f o s z t o t t á k a z 
i s m é t e l t e n á t m e g á t v o n u l ó h a d a k : m a g y a r o k , t ö r ö k ö k , t a t á -
r o k . n é m e t e k e g y a r á n t . M é g k i se h e v e r h e t t é k t e n g e r n y i 
k á r u k a t a z o t t a n i a k , m á r i s m e g j ö t t a z ú j a b b s á s k a j á r á s , 
W a l l e n s t e i n b e v o n u l á s a a l a k j á b a n . A c s á s z á r i v e z é r s z e r i n t , 
É r s e k ú j v á r és K o m á r o m k ö r n y é k é n se v o l t m á r e n n i v a l ó ; 2 6 4 

M a n s f e l d h a d a is k o p l a l t , n y i t r a m e g y e i t a r t ó z k o d á s a a l a t t . 
Mi l e t t v o l n a , h a m é g B e t h l e n is á t m e g y 45.000 f ő r e s z a p o -
r o d o t t s e r e g é v e l e z e k r e a b a l s o r s s u j t o t t a n y u g a t i v é g e k r e , 
a m e l y e k W a l l e n s t e i n j ó v a l k i s e b b h a d á t se t u d t á k é lésse l 
e l l á t n i ? L e h e t e t l e n , h o g y B e t h l e n , a k i n e k a p r ó l é k o s g o n d o s -
k a d á s a a k a t o n a i s z o l g á l a t v a l a m e n n y i á g á r a k i t e r j e d t , e z z e l 
a z e l e v e n b e v á g ó a k a d á l y a i n e s z á m o l t v o l n a . 

L g y a n a z a z í r ó , a k i n e k s z a v a i t a z i m é n t i d é z t ü k , e z t 
m o n d j a a k r i t i k a f e l a d a t á r ó l : . .D ie K r i t i k m u s s , w e n n sie 
b e l e h r e n soll , a p r i o r i a r b e i t e n ; s ie m u s s i n d e r S e e l e d e s 
F e l d h e r r n l e s e n , s e i n e E n t s c h l ü s s e c h r o n o l o g i s c h in d e r O r d -
n u n g b e t r a c h t e n , w i e sie e n t s t a n d e n s i n d u n d d a b e i d a s i h r 
b e k a n n t e R e s u l t a t v e r g e s s e n , o d e r m i n d e s t e n s a u s s e r d e m 
B e r e i c h e d e r R e f l e x i o n l a s s e n . N u r d i e s e K r i t i k is t w a h r -
haft objectiv; ihr Amt ist nicht das Verurtheilen auf Grund 
der Resultate, sondern das Erklärlichmachen der Motive."265 

E z e k n e k a s o r o k n a k a l a p j á n p r ó b á l t u k t e h á t a z e l m o n -
d o t t a k b a n B e t h l e n c s e l e k v é s é n e k i n d í t ó o k a i t m e g á l l a p í t a n i . 

L'64 Wallenstein Harraclinak: Érsekújvár, 1626 okt. 9. {Tadra: i. k. 
446. 1.) 

-,fir> Zur Psychologie des grossen Krieges: T. 58. 1. 



V. 

A m e n n y i r e k o r l á t o l t t e r ü n k e n g e d t e , i g y e k e z t ü n k , a 
m o s t r ö v i d e n v á z o l t h á r o m h á b o r ú n y o m á n m e g v i l á g í t a n i , 
h o g y m i t t u d o t t B e t h l e n a z I. f e j e z e t b e n t á r g y a l t h a d t u d o -
m á n y i e l v e i b ő l m e g v a l ó s í t a n i ? L á t t u k , h o g y é p p e n a leg-
f ő b b e t — a n y i l t c s a t á b a n s z e r z e n d ő n a g y o b b d i a d a l t — 
c s a k 1 6 2 1 - b e n v í v h a t t a k i . 

A m o s t o h a k ö r ü l m é n y e k e g é s z s o r o z a t á n a k ö s s z e j á t s z á s a 
s a z e b b ő l a d ó d o t t k é n y s z e r ű s é g , g y a k r a n v i t t e ő t a r r a a f é l -
m e g o l d á s r a , a m e l y e t p e d i g a n n y i r a k e r ü l n i a k a r t : a v á r -
v í v á s és a p o r t y á z ó h a r c t e r é r e . E z a z o k a a n n a k , h o g y h a d -
j á r a t a i v é g e r e d m é n y ü k b e n c s a k k a t o n a i f é l s i k e r r e l , a z e l l e n -
s é g e t m e g s e m m i s í t ő g y ő z e l e m n é l k ü l v é g z ő d t e k . 

L e h e t , h o g y B e t h l e n , h a c s u p á n v e z é r e a z e r d é l y i h a d -
s e r e g n e k s n e m u r a l k o d ó j a is e g y ú t t a l E r d é l y n e k , t ö b b h a r c -
t é r i b a b é r t a r a t o t t v o l n a . í g y a z o n b a n , a m i d ő n a k a t o n a i n 
k í v ü l a p o l i t i k a i , d i p l o m á c i a i v e z e t é s g y e p l ő s z á r á t is a 
k e z é b e n t a r t o t t a , v á l o g a t h a t o t t a z e s z k ö z ö k b e n s a h h o z n y ú l -
h a t o t t . a m e l y i k a f e n n á l l o t t v i s z o n y o k k ö z ö t t a l e g n a g y o b b 
s i k e r r e l b í z t a t t a . 

E m l í t e t t ü k m á r , h o g y B e t h l e n m i n d u n t a l a n e g y - e g y 
ü g y e s d i p l o m á c i a i s a k k h ú z á s s a l s e g í t e t t a k á t y ú b a j u t o t t 
h a d i h e l y z e t e n ; m á s k o r — m e d d ő n e k l á t s z ó t á r g y a l á s o k , 
a l k u d o z á s o k e s e t é n — f e g y v e r r e l t á m a s z t o t t a a l á a m a g a 
á l l á s p o n t j á t . H a d v e z e t é s és d i p l o m á c i a t e h á t t e l j e s e n e g y b e -
h a n g z ó a n t á m o g a t t á k s a h o l k e l l e t t , ki is e g é s z í t e t t é k e g y -
m á s t . Az e l ő b b i m i n d e n k o r m e g f e l e l t a k ü l p o l i t i k a i h e l y z e t -
n e k . v i s z o n t a z u t ó b b i is s z á m o l t a f e g y v e r h a t a l m á v a l k i -
e r ő s z a k o l h a t ó e r e d m é n n y e l . 

A n n a k , h a B e t h l e n , k e l l e t é n é l t ö b b e t k o c k á z t a t v a , v a l a m i 
n a g y c s a t á b a n k a t a s z t r ó f a s z e r ű k u d a r c o t v a l l . n e m c s a k a 
h a d s e r e g a d t a v o l n a m e g a z á r á t . h a n e m v é g r o m l á s b a v i t t e 
v o l n a E r d é l y t is, a m e l y e t p e d i g é p p e n ő r á n t o t t ki n é h á n y 
é v v e l e z e l ő t t a z a n a r c h i á b ó l s t e r e l t a b e l s ő n y u g a l o m , m e g -
s z i l á r d u l á s és f e l v i r á g o z á s ú t j á r a . A f e j e d e l e m k a t o n a i b u k á -
s á n a k a z le t t v o l n a a z el n e m m a r a d h a t ó k ö v e t k e z é s e , h o g y 
a I I . F e r d i n á n d e l l en v a l ó s z ö v e t k e z é s t o l y a n s o k á i g e l l e n z ő 
P o r t a , f e l t é t l e n ü l l e t a s z í t j a őt a t r ó n r ó l , c s a k ú g y , a m i n t 
a z t . e g y e m b e r ö l t ő v e l k é s ő b b e n . TT. R á k ó c z y G y ö r g g y e l t e t t e . 

B e t h l e n n e k t e h á t n e m vo l t s z a b a d , m i n d e n t e g y k á r -
t y á r a t é v e , m a g á t és o r s z á g á t is v é g v e s z e d e l e m b e s o d o r n i a . 
É n n e k f e l i s m e r é s e m a g y a r á z z a m e g a z t a j ó z a n — n á l u n k 
m a g y a r o k n á l a n n y i r a r i t k a — m é r t é k t a r t á s t , a m e l y s o h a s e 
e n g e d t e , h o g y a p i l l a n a t n y i h a d i s z e r e n c s e f o r g ó s z e l e k a l a n -
d o s ú t a k r a r a g a d j a ő t . M i n d i g m e g t u d t a í t é ln i , h o g y a z e l -



é r h e t ő e r e d m é n y é r t m e n n y i t s z a b a d k o c k á z t a t n i a : t a r t ó z -
k o d o t t t e h á t a t t ó l , h o g y e g y - k é t c s i l l o g ó n a k l á t s z ó h e l y i s i k e r 
n y o m á n , v a l a m i n y a k t ö r ő v á l l a l a t b a f o g j o n . 

V a n n a k u g y a n , a k i k a z z a l o k o l j á k m e g B e t h l e n k ö v e t -
k e z e t e s e n m e g n y i l v á n u l t ó v a t o s s á g á t , h o g y a d ö n t ő c s a t a 
k e r ü l é s e a z a k k o r i h a d v e z e t é s e g y i k a l a p v e t ő d o g m á j a v o l t . 
N i n c s i g a z u k ; l e g a l á b b is a h a r m i n c é v e s h á b o r ú r a v o n a t k o z -
t a t v a n i n c s . A f e h é r h e g y i , w i m p f e n i , d e s s a u i , l u t t e r i . b r e i t e n -
f e l d i , l ü t z e n i , n ö r d l i n g ' e n i , w i t t s t o c k i . r h e i n f e l d e n i , l i p c s e i , 
m e r g e n t h e i m i , j a n k o w i t z i , a l l e n h e i m i és m á s c s a t á k és ü t k ö -
z e t e k e g é s z s o r o z a t a is, e n n e k a z á l l í t á s n a k é p p e n a z e l l e n -
k e z ő j é t b i z o n y í t j a . 

Ü j b ó l c s a k a z t m o n d h a t j u k , h o g y B e t h l e n n e m a k a r t a a 
k é s ő b b i „ m e t h o d i z m u s ' " h e l y t e l e n s z a b á l y a i s z e r i n t . . k o n z e r -
v á l n i " a f e g y v e r e s e r ő t , d e m e g a k a r t a a z t m i n d e n e l h a m a r -
k o d o t t és f ö l ö s l e g e s v é r á l d o z a t t ó l ó v n i . I s m e r v e h a d s e r e g é -
n e k l a z a f e g y e l m é t , t u d n i a k e l l e t t , h o g y a t e l j e s f e l b o m l á s t 
e g y e t l e n d ö n t ő v e r e s é g is m e g h o z h a t t a . 

É p p e n e z é r t , b á r m i n ő n a g y t e r v e i v o l t a k is B e t h l e n n e k , 
s o h a s e h a j s z o l t a m a g á t a v é g l e t e k i g v a l a m e l y — a z ő g y a r l ó 
e s z k ö z e i v e l m e g n e m v a l ó s í t h a t ó — e s z m é b e . H a é s z r e v e t t e , 
h o g y n e m b o l d o g u l : l e t e t t r ó l a , v a g y l e g a l á b b is e l o d á z t a . 
D e í g y is, ú g y is, m é g i d e j e k o r á n m á s f e l é f o r d í t o t t a a r ú d a t 
s b e é r t e a z z a l , a m i t a f e n n á l l o t t v i s z o n y o k k ö z ö t t n a g y o b b 
k o c k á z a t n é l k ü l is e l é r h e t e t t . H o g y e z t j o b b a n m e g v i l á g í t -
h a s s u k . l á t n u n k k e l l . h o g y m i t is a k a r t v o l t a k é p p e n B e t h l e n ? 

E r r ő l a k é r d é s r ő l l e g t ö b b e n a n n y i t t u d n a k , h o g y a 
m a g y a r o r s z á g i p r o t e s t á n s o k n a k r o s s z d o l g u k v o l t I I . F e r -
d i n á n d u r a l m a a l a t t . B e t h l e n t e h á t h á r o m í z b e n is m e g v e r e -
k e d e t t a c s á s z á r - és k i r á l l y a l , h o g y h i t s o r s o s a i n a k h e l y z e t é n 
k ö n n y í t s e n . H a d r a k e l é s é n e k b i z o n y á r a e b b e n r e j l e t t a z 
e g y i k — d e c s a k i s e g y i k és n e m is l e g f ő b b — o k a . A z i g a z i 
o k a z a n a g y s z a b á s ú t e r v v o l t . a m e l y n e m k e v e s e b b e t a k a r t , 
m i n t a k e t t é s z a k a d t M a g y a r o r s z á g ú j b ó l v a l ó e g y e s í t é s é t . 
B e t h l e n t e h á t u g y a n a z t k í v á n t a m e g v a l ó s í t a n i k e l e t f e l ő l , 
a m i t H a b s b u r g - h á z b e l i k i r á l y a i n k h i á b a p r ó b á l t a k n y u g a t 
f e lő l . A b ö k k e n ő c s a k a z v o l t , h o g y ezze l a s z á n d é k á v a l a 
f e j e d e l e m is h o m l o k e g y e n e s t a T ö r ö k - b i r o d a l o m é r d e k e i b e 
ü t k ö z ö t t . A m a g y a r o r s z á g i t ö r ö k u r a l o m n a k a z v o l t u g y a n i s 
a l e g f ő b b é l e t f e l t é t e l e , h o g y h a z á n k m e g s z á l l a t l a n u l m a r a d t 
r é s z e e g y k é z b e n e j u s s o n . í g y , m e g o s z t o t t á l l a p o t á b a n , n e m 
f e n y e g e t t e a t ö r ö k h ó d o l t s á g o t a z a M a g y a r o r s z á g , a m e l y n e k 
k é t f e l é t a z e l s z a k a d á s s a l b e á l l o t t és a z ó t a t o v á b b f e j l ő d ö t t 
e l l e n t é t e k is e l v á l a s z t o t t á k e g y m á s t ó l . V a l a m i k i s e b b h a t á r -
e l t o l ó d á s , n é h á n y v á r m e g y é n e k i d e v a g y o d a c s a t o l á s a , n e m 
i z g a t t a a P o r t á t ; d e r ö g t ö n h a l l a t t a t i l t ó s z a v á t , m i h e l y t e z 



a t e r ü l e t v á l t o z á s o l y a n m é r e t ű v é k é s z ü l t v á l n i , h o g y a z e r ő k 
e d d i g i e g y e n s ú l y á t m e g z a v a r h a t t a . 

A b e l s ő b a j o k k a l k ü z d ő F ö r ö k - b i r o d a l o m n a k n a g y h a s z -
n á r a v o l t u g y a n , h o g y B e t h l e n s a k k b a n t a r t o t t a a c s á s z á r t 
s e b b e n , e g y b i z o n y o s f o k i g , f e g y v e r r e l is t á m o g a t t a ő t a 
P o r t a ; d e a z t m á r n e m t ű r t e v o l n a , h o g y e d d i g i v a z a l l u s a — 
m i n d e n n y ű g ö t l e r á z v a m a g á r ó l — a z ő r o v á s á r a e l h a t a l -
m a s o d j é k . 

B e t h l e n n e k t e h á t , i s m é t e l t h i á b a v a l ó p r ó b á l k o z á s a u t á n , 
m i n d i n k á b b el k e l l e t t e z t a g o n d o l a t o t e j t e n i e , a m e l y n e k 
m e g v a l ó s í t á s á b a n — m i n t l á t t u k — se a H a b s b u r g - e l l e n e s 
h a t a l m a k , se a m a g y a r o r s z á g i s t a t u s o k , n e m t u d t á k , n e m 
m e r t é k , v a g y n e m a k a r t á k ő t k e l l ő k é p p e n s e g í t e n i . 

I l y e n f o r m á n h o v a t o v á b b k i e s e t t a s z á m í t á s b ó l a z a n a g y 
cé l , a m e l y é r t é r d e m e s l e t t v o l n a n a g y o t m e r é s z e l n i e . A z a z 
e r e d m é n y , a m e l y e t a n n y i r a k o r l á t o l t e s z k ö z e i v e l k i v í v h a t o t t , * 
n e m v o l t o l y a n n a g y j e l e n t ő s é g ű , h o g y é r e t t e v a l a m i v a k m e r ő 
v á l l a l a t b a b o c s á t k o z h a t o t t v o l n a . E z é r t l á t j u k , h o g y 1 6 2 6 - b a n 
m á r c s a k a b b a n a z e s e t b e n h a j l a n d ó W a l l e n s t e i n n a l m e g -
ü t k ö z n i , h a m e g b i z o n y o s o d i k r ó l a , h o g y ez a c s a t a — m i n -
d e n k o c k á z a t n é l k ü l ! — a z ő j a v á r a f o g e l d ű l n i . 

K é t s é g t e l e n , h o g y B e t h l e n G á b o r n e m s o r o l h a t ó a h a d -
m ű v é s z e t ű t t ö r ő r e f o r m á t o r a i k ö z é . m i n t p é l d á u l n a g y k o r -
t á r s a G u s z t á v A d o l f . D e a h e l y e s h a d v e z e t é s l e g f ő b b 
a l a p t é t e l e i t j ó l i s m e r t e . H a a s z ü k s é g ú g y k í v á n t a : ó v a t o s , 
h a k e l l e t t : e l s z á n t , d e m i n d a k é t e s e t b e n gondolkozó és szá-
mító katona volt. F e h é r h o l l ó m i n á l u n k , a b b a n a k o r b a n , 
a m i d ő n a m e g g o n d o l a t l a n , n y a k t ö r ő n e k i r o h a n á s b a n m e r ü l t 
k i l e g t ö b b s z ö r a h a d v e z e t é s e g é s z t u d o m á n y a . I I . F e r d i n á n d 
é s m i n d e n t á b o r n o k a f é l t B e t h l e n t ő l : f é l t m a g a W a l l e n s t e i n 
is. E z a z t m u t a t j a , h o g y k a t o n a i t é r e n m i n d a n n y i a n j o b b n a k , 
ü g y e s e b b n e k t u d t á k m a g u k n á l a f e j e d e l m e t . 

A m e n n y i r e a z I. f e j e z e t b e n t a g l a l t e l v e i b ő l m e g á l l a p í t -
h a t j u k . v a l ó b a n m e g v o l t m i n d e n f e l t é t e l e a n n a k , h o g y Be th -
l e n b ő l . a j e l e s k a t o n á b ó l , k ü l f ö l d ö n is á l t a l á n o s a n e l i s m e r t 
h í r n e v e s h a d v e z é r v á l j é k . Á m d e a m á r t ö b b s z ö r e m l í t e t t s 
n á l á n á l s o k k a l h a t a l m a s a b b g á t l ó o k o k n e m e n g e d t é k , h o g y 
k é p e s s é g e i e b b e n a z i r á n y b a n is ú g y k i b o n t a k o z z a n a k és 
é r v é n y e s ü l h e s s e n e k , m i n t a h o g y a n k i f e j l ő d t e k és é r v é n y e -
s ü l t e k is a d i p l o m á c i a t e r é n . 

I s m é t e l j ü k : a h h o z , h o g y v a l a k i b ő l i gaz i n a g y h a d v e z é r 
l e h e s s e n , n e m c s a k t u d á s és t e h e t s é g , h a n e m j ó s z e r e n c s e is 
ke l l . E z é r t í r t a o l y a n k e s e r ű r e z i g n á c i ó v a l a z a Z r í n y i M i k l ó s , 
a k i r e m á r e l ő b b is h i v a t k o z t u n k , h o g y : „ A d j u n k r e g u l á k a t 
a h a d a k o z á s n a k , é r t s ü k a v i t é z s é g e t , l e g y e n o l y a n b á t o r sz í -
v ü n k m i n t a z o r o s z l á n n a k , d e m e g t é b o l í t a z m i n d e n h a t ó ; a z 



a z e s z k ö z á l t a l k i t m i S z e r e n c s é n e k h í v u n k , m e g t é b o l í t a k i t 
a k a r m i n d e n o k o s s á g á v a l és é r t e l m é v e l , e s m é g f e l v i s z m á -
s o k a t . a k i k n e k n i n c s e g y é b f e j e k b e n b o l o n d s á g n á l . E z a z ő 
m e g f o g h a t a t l a n p r o v i d e n t i á j a . a k i t F á t u m n a k m o n d a n a k 
a z e m b e r e k . " 2 6 6 

Gijalókaij Jenő. 
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